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G^ruri s z abd

Az 1848-as szab ad ság h arc  le v e ré s e  u tá n  m int bárdo 
s é t  lilakor Ján o s az a k k o r i p léb án o s r e j t e g e t t e  a 
p a ró k ia  u d v arén . A méheket és  a k e r t e t  t a r t o t t a  
rendben . A szabadságharc  u tá n  katonák  j á r t á k  a k ö r-  * 
n y é k e t, h á th a  ta lá ln a k  b u jd o só k a t, G yuri szabó 
éppen a m éheketközö tt f o g la la to s k o d o t t ,  am ikor k é t 
c sen d ő r k ö z e le d e tt  f e l é .  Ö azonban egy kas méhet 
d o b o tt k ö zé jü k . Ekkor M ajor János ta n á c s á ra  f e l 
ment a templom to rn y á b a . A p léb án o s l á t t a  e l ,  Ő 
h o rd ta  n e k i az e n n iv a ló t  és az o lv a s n iv a ló t .  O tt 
r e j tő z k ö d ö t t  amig v ég e t nem é r te k  az ü ld ö z ése k .
Később a fa lu b a n  te le p e d e t t  l e ,  és m int szabó 
v á l l a l t  m unkát. Nevét sosem á r u l t a  e l ,  ig y  a z tá n  
fo g la lk o z á s a  rév én  n ev ez ték  e l  szabónak .
M iután e lk ö l tö z ö t t  a to ro n y b ó l egyike l e t t  azoknak 
az em bereknek, ak ik  ig e n  soka t t e t t e k  a f a l u é r t .  
1872-ben l é t e s í t e t t e  a 4 8 -as k ó r t ,  f e ls ő b b  u t a s í 
t á s r a  P o lg á r i  O lvasókörnek k e r e s z te l t e k  á t ,
G yuri szabó so k a t m e sé lt az oda lá to g a tó k n a k  a 
s z a b a d s á g h a rc ró l, 1863-ban o ly an  szűk e sz ten d ő  
v o l t ,  hogy á p r i l i s t ó l  szep tem b erig  an y i e ső  sem 
e s e t t ,  m in t am ennyit az emberek h u l l a t t a k  a k i 
s z á ra d t  v e t é s é r t .  Ekkor in d u l t  e l  A rad ra , hogy meg
p ró b á ljo n  é le lm e t s z e r e z n i .  É k esszó lá sa  rév én  egy 
D eutsch  nevű gabonakereskedő le r a k a tá b ó l  k a p o tt bú
z á t .  Amikor 1882-ben m eghalt a f a lu  a p ra ja -n a g y ja  
könnyezve k i s é r t e  u to ls ó  ú t j á r a  G yuri S zab ó t.

N ag y fa lu s i I lo n a
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PALOTA TELEPÜLÉSE

P a lo ta  község te le p ü lé s e  az 1750-es években k ez d ő d ö tt, 
akkor német anyanyelvűek la k tá k ,  ak ik  később e lk ö l 
tö z te k ,  s csak  néhány c sa lá d  m aradt az e l s ő  te le p ü lő k 
b ő l ,  A német anyanyelvű  la k o ssá g  h e lyébe  Nógrád és 
N y itra  megyékből le sz á rm a z o tt tó to k  k ö l tö z te k , a k ik  
fo ly am a to san  a róm ai k a to l ik u s  egyház k e re té n  b e lü l  
megm ogyarosodtak.

1768 évben a k i r . k i n c s t á r  róm ai k a to l ik u s  templomot 
é p í t e t t ,  ami a z t  b iz o n y l t j a ,  hogy P a lo tá n a k  nagyobb 
számú lak o sa  v o l t .  Az 1848—i  ö s s z e í r á s  s z e r in t  4 .254 
la k o ssá  v o l t ,  ebbő l 2 ,165  f é r f i  és 2 ,089  nő , közülük 
4 .141  róm ai k a to l ik u s ,  7 fcörög k a to l ik u s ,  13 götög 
nem e g y e s ü l t ,  20 e v a n g é lik u s , 11 re fo rm á tu s  és 62 
z s id ó .



A nyanyelvűkre nézve; 4 .185  magyar, 7 s z e rb , 62 német« 
F o g la lk o z ásu k a t nézve fö ldm űvelők , de a fö ldm űvelők  
k ö z ö tt 145 nemes v o l t .  P a lo tá n  k ü lö n fé le  ip a rá g a k a t i s  
azték:.. Az 1877. év i ö s s z e ír á s  s z e r in t  P a lo tá n  a házak 
száma: 80S,, lé lekszám a 4.013 magyar. Van róm ai k a t o l i 
kus templom és 10.522 k á t .  hold f ö ld .

1892-ben C sanádpPolota nagyközség , h o z z á ta r to z ik  
N agy-rK irályhegyes p u s z ta .  Házak s z á u a : ln069, l é l e k 
száma 5 .610  f ő .  Von róm ai k á t ,  anyaegyháza, a görög 
k a to l ik u s  és á g o s ta i  ev a n g é lik u s , N agylakhoz, re fo rm á tu s  
é s^ rk rk b ö itQ  Makó egyházhoz ta r to z n a k , ö ssz e se n  
11*121 k á t ,h o ld  f ö l d t e r ü l e t e  van . A községben van 
v a s ú tá llo m á s , á l la m i tá v i r a to k  k e z e lé s é re  fe lh a ta lm a 
z o t t  v a s ú ti  tá v i r d o ,  p o s ta ta k a ré k p é n z tá r  és  postam es
t e r  áiifcfcll v e z e te t t  p o s ta h iv a ta l .  Az 5 .610  la k o sb ó l 
5 »529 m agyar/ 30 ném et, 38 t ó t ,  10 o lá h , 1 egyéb, 
H i t f e le k e z e t  s z e r i n t ;  5*282 ro m .k o t . ,  47 görög ka
to l i k u s ,  8 görög k e l e t i ,  63 ág^h .ev an g . e w r f t f  or>- 
m átus és  115 i z r a e l i t a .

N épnevelő to n i tő  k e t tő  v e i t ,  ok ik  k ö zü l az egy ik  t a 
n í tá s o n  k iv ü l az eg y h áz i k á n to r i  te e n d ő it  i s  e l l á t t a . .  
I sk o lá b a  já ró  gyermekek száma 472, ezek közül, 276 
f i ú  és 196 lá n y . Az is k o la  f e l e k e z e t i  v o lt*

L e v é l tá r i  ada tok  s z e r in t  az e ls ő  h a tá r b e já r á s  / h a t á r  
e llen ő rzé s .- ' 1850. december 30 -án  tö r t é n t  az ad ó z ta 
tá sn a k  arányosabb m e g á lla p ítá s a  c é l j á b ó l .  M eg á llap í
t o t t á k ,  hogy P a lo ta  cdéközösségéhez t a r t o z i k  Kövegy, 
K is-X irá ly h eg y e s  k e r té s z  községek , v a lam in t N agy-K irá ly - 
h eg y es, K is-X irá ly h eg y es  és Kövegy nevű p u s z ta .

«.ywaraií^jit K is-C sanád 2 C/  
A p á tfa lv a , 3 /  Makó, 4 . / É szakra P i tv a r o s ,  5 . /  K e le tre  
N agylak és 6 . /  D élre  a Bánságban l.év£ a ^  
gekkel„

A r é g i  községházát 1847-ben le b o n to t tá k ,  a t e l e k  több 
m int 10 éven á t  ü re s e n  á l l t .  1855—ben a r r a  k é n y s z e rü lt  
a község , hogy egy 10c000 f o r in t o s  á llam k ö tv én y t v á s á ro l
jo n  meg á e z z e l  h iv a tv a  v o l t  az e lö l já r ó s á g  vagyont s z e re z 
n i ,  Az e lö l já ró s á g  id ő v e l  e z t az á llam k ö tv én y t e la d ta  s az 
összegbő l a te m e tő fe lö l i  r é s z e n  a m .k. k i n c s t á r t ó l  te le p ü 
lé s e k  c é l j á r a  ü re se n  á l l é  b e l t e l k e t  v á s á ro l jo n ,  a kender
fö ld e k e t  haszonbérbe ad ta  és ezen  ö ssz eg b ő l s ik e r ü l t  uj 
k ö zség h ázá t és a templom m e l le t t  egy em ele te s  i s k o l á t  
1857-ben f e l é p í t e n i .  A községnek nem i s  v o l t  más vagyona 
m int a községháza é s  az em ele te s  i s k o l a .

Az 1860-as év végén ú r b é r i  ren d ezés  k ezd ő d ö tt -  k ivéve a 
le g e lő k e t  - és 1 8 7 1 -ig  t a r t o t t ,  m ert a te lek k ö n y v ezés  
csak 1884-- le n  t ö r t é n t  meg, A ren d ezés  so rán  a község 
m int e r k ö lc s i  t e s t ü l e t  123 k á t ,h o ld  fö ld b ir to k h o z  ju to t t , .
A működéshez szükséges k ö lts é g e k e t  a lak o so k ra  k i v e t e t t  
adókból f e d e z té k .
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1870-ben minden adó f o r i n t  u tá n  30 és 40 k r a jc á r  
k ö z ö t t i  ö ssz eg e t v e t e t t e k  k i ,  A m űködési s z ü k sé g le t 
raindig több és több  te rh e k e t  r a k o t t  az e lö l já r ó s á g  
v á l l a i r a ,  A n ép n ev e lé s  te r é n  még egy t a n i t ó i  á l l á s t  
s z e rv e z te k , ig y  1 8 6 0 - tó l a községnek 3 t a n í t ó j a  v o l t ,  
az egy ik  még m indig egyház k á n to r i  te e n d ő i t  l á t t a  e l .  
K özségi t r v o s  1870 ó ta  v o lt  P a lo tá n a k , ,  Á l l í t ó la g  az 
orvosnak hem v o l t  k é p e s í té s e  és csak  fo g h ú zásra  v o l t  
b iz o n y itv á n y a , de ennek b ir to k á b a n  gyóg y k eze lte  az 
em bereket i s ,  e z é r t  "d o k to rn ak '1 n e v e z té k , év i f i z e 
té s e  300 f o r i n t .

1880- ban a községháza 2 .000 f o r i n t  k ö lts é g g e l  b ő v ü lt ,
1881- ben a k i r .  k i n c s t á r t ó l  m eg v ásá ro lt a község r é g i  
i s p a n i  la k o t  4 .100  f o r i n t é r t ,  e z t  az é p ü le te t  1882-ben 
a l a k í t o t t á k  á t  f iú i s k o lá v á ,  később le á n y isk o lá n a k  
v e i t  h a s z n á lv a , 1882-ben 25 .000  f o r in t o s  h i t e l b ő l  a 
k ö zség e t az A rad- Csanád v a s ú t é r in té s é v e l  a v i l á g 
forgalom ba k a p c s o ltá k , ebbő l az a lkalom bó l 30 ,000  
f o r i n t  é r té k ű  ré szv én y ek e t v á s á ro l ta k  , ezek kedve
zően jö v ed e lm ez tek . Az A rad-C eanádi v a s ú tra  f e l v e t t  
2C.. 100 fcxrijst kö.lcoörrb 18^4-ben Egészében v i s s z a f i z e t 
n ék ,

1833-ban a kövegyi n ag y p u sz táb ó l 90 z s e l lé rn e k  Ö t-ö t 
k á t ,  hold f ö ld e t  több  év i t ö r l e s z t é s  m e l le t t  örök 
á ro n  ad tak  e l ,  s ez á l t a l  a község  h a t á r á t  450 k á t .  
h o ld d a l g y a r a p i to t tá k .  Ekkor v á s á r o l t  még a község  
6 , k á t .  h o ld a t s e r té s le g e lő n e k ,  1885 évben » á s á r o l t  

a k i r .  k i n c s t á r t ó l  a kövegyi n y ag y p u sz táb ó l 627 
k á t .  h o ld a t  175.800 f o r i n t é r t ,  ebbő l 400 k á t .  h o ld a t 
a d tak  e l  5-5 k á t ,  h o ld ak ra  f e lo s z tv a  és a községnek 
megmaradt 227 k á t .  h o ld , s  ez ig y  csak  33.000 f o r i n t 
ba k e r ü l t ,  A v é t e l  10 é v i t ö r l e s z t é s  m e l le t t  t ö r t é n t ,  
a f e n t i  megmaradt 227 k á t .  h o ld a t te h é n já r á s r a  h a sz 
n á l tá k ,  s ez éven te  3 .0 0 0 -4 .0 0 0  f o r i n t o t  jövedelm ezett^» 
\z in g a t la n  1896-ban k e r ü l t  te le k k ö n y v e z é s re ,

1887. évebnn a k ib ő v í t e t t  községházának egy r é s z é t  
60,000 f o r i n t é r t  bérbe a d tá k , 1888-ban 27 . k á t .  hold 
f a l u  k ö r ü l i  gödrös h áz h e ly e k e t v á s á r o l t  meg az e l ö l 
já ró s á g  a k i r .  k i n c s t á r tó l  4 .5 0 0  f o r i n t é r t ,  ebbő l 
a h e ly b e l i  lakosoknak  lakóházak  é p í té s é r e  15 k á t .  
h o ld a t 9 .000  f o r i n t é é r t  ad tak  e l .

1.890« évben a k i r .  k in c s tá r  a d o t t  8 ,500  f o r i n t  é r t é 
kű á llam k ö tv én y ek e t az i s k o l a i  a la p  g y a r a p í tá s á r a .  
1891-ben é p ü lt  a le á n y is k o la ,  ez az agyagokon k iv ü l  
6 .600 f o r in tb a  k e r ü l t .  1893-ban a templom m e l l e t t i  
900 négyszögö l t e r ü l e t e n  6 .0 0 0  f o r in t o s  k ö l ts é g g e l  
u j óvoda é p ü l t .  Ö nálló  p o s ta h iv a ta l  1 8 7 0 - tő l van, 
j .8 7 2 -tő l ped ig  tá v i r d a  á l lo m á s s a l  b ő v ü lt ,  ennek 
f e l á l l í t á s a  140 f o r in tb a  k e r ü l t .



1895-ben a községnek 3 gőzmalma és egy szóda v iz gyára  
v o lt*

A község e ln ev ezése  és l e i r á s  módja : P a lo ta , - a z  
1891. é v i b e lü g y m in is z te r i  r e n d e l e t t e l  C sanádaPalo- 
t á r a  v á l to z ta tv a .
Az o rszág o s tö rz s k ö n y v b iz p tts á g  1903-ban t a r t o t t  
ü lé s e  a C san ád -P a lo ta  neve k ö tő je l  n é lk ü l  egy szóba 
Í rv a  C san ád p a lo ta  a lak b an  h a s z n á lh a tó . C sanádpalo ta  
község k é p v is e lő te s tü le te  csak  1907. á p r i l i s  22, 
n ap ján  t a r t o t t  r e n d k iv ü l i  ü lé s é n  h a t á r o z o t t ,  hogy 
a község neve e z e n tú l egy szóba Í rv a  "C san ád p a lo ta '1 
a lak b an  h a s z n á lh a tó .

Komoly P á l 
Szeged

- o —o—o-o—o—

APRÓSZENTEK NAPJA -  KÖRNYÉKÜNKÖN. . . .

A t é l i  ünnepkör egy ik  á l lo m á s a i ap ró sz en te k  n a p ja ,
A n é p h it  úgy t a r t j a ,  hogy ez u tó b b i,  egy ^ézus szü— 
V etéseko r t ö r t é n t  eseményre v e z e th e tő  v is s z a .  Jé zu s  
s z ü le té s e k o r  H eródes v o l t  a z s id ó k  k i r á ly a .  H eródes 
m eg ijed t a t t ó l ,  hogy ezen ú j s z ü l ö t t  fog  a t r ó n já r a  
ü ln i  / t ö r n i / ,  s e z é r t  a f r i s s e n  s z ü l e t e t t  -  - ú js z ü lö t t -  
k o rú tó l  -  3 éves k o r ig  minden gyerm eket m e g ö le te tt  
az országban* A m egölt k isd ed ek  száma m eghaladta a 
144 e z r e t .  Ennek em lékét ő r z i  « december 28 -án  -  
az  apró-szentek n a p ja .

Ez a nap még az én gyerm ekkor«mban -  i s  — pénzkere
s e t i  napnak és alkalom nak a z á m ito t t .  E zt a tevékeny
s é g e t OROVICSOLÁS-nak h iv tu k  -  szü lő fa lum ban  
FöldeálcopV Vágtunk vagy az a s z t a l  a l a t t i  Jézu s a s z ta 
lá b ó l  v e t tü n k  le  -  egy 80-90 c e n tim é te r  hosszúságú  
jó ,  su tty o g ó s  fűz  vagy egyéb v e s s z ő t .  E zze l már 
o tth o n  m egvesszőztük a házunk n ép é t -  egyenként -  
m egkérdezve:
-O ro v ic s  -  d á v ic s l  -  Hányán vonnak ez ap ró sz en te k ?  
Soaddig  s u t ty o g ta t tu k  -  f ő le g  a h á tsó  r é s z é t ,  ha nő , 
vagy f é r f i ú ,  f i ú  vagy lán y  v o l t  i s  az i l l e t ő ,  araig 
a z t  nem v á l a s z o l ta :
-  144 e z re n , még a n n á l i s  tö b b e n ! !

O tthon, azaz a s a j á t  h á z n á l e z é r t  a v i r g á c s o lá s é r t  
nem kaptunk p é n z t, se  sem m it, A ház minden f é r f i j a ,  
le g én y e , f u ja  v é g ig s u t ty o g ta t ta  az egész  háznépét
-  nemre v a ló  t e k i n t e t  n é lk ü l .
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Nagyon em lékezetes nap nekem ez az ap ró sz en te k  nap
j a ,  m ert 1934-ben, azaz ennek o napnak a h a jn a lá n  
s z ü l e t e t t  k ise b b ik  íugom. Édesanyám m int f r i s s e n  
s z ü l t  asszo n y , ágyban fek ü d t r e g g e l ,  de én, s az 
o ro v ic so ló  gyerökök — e t t ő l  fü g g e t le n ü l  — i s  v é g ig 
v e r tü k  az ő s s az ú j s z ü lö t t  B e rta  húgom d u n y h á já t i s .

H ásho l, ohoi. J á r t  az o ro v ia s o ló , o t t  p én z t k o p o tt a te  
t e t t é é r J E lő sz ö r  a f iu k  a ro k o n o k a t, a c sa lád  ba
r á t a i t  á to g o ttu k  meg o ro v ic s o lá s  c é l j á b ó l .  I,tajd 
am ikor ezek e l fo g y ta k ,  akkor az egész ism erős -  kö
z e l i  -  f a l u r é s z t  b e já r tu k .  A sá rga  pénz v o l t  az egy 
és ?. f i l l é r e s ,  a f e h é r  pénz v o l t  a 10 vagy 20 f i l l é 
r e s .  lág y  r i t k á n  kaptunk az u tó b b i, a le g k ise b b  cim— 
le tü ' icből a 3 0 -a s  évek d erek án . S ha i j y e t  k a p o tt  az 
o ro v ic so ló  gyerök , az már nagy szó v e i t ,  s so k á ig  
em lék eze tt r á ,  hogy k i t ő l  kap tunk  i l y e t .

Amikor már a rokonom o ro v ia s o lá s a  m e g tö rté n t akkor 
már -  le g tö b b s z ö r  -  b a r á t i  bandákba, k iseb b  csopor
tokba verődve -  s z in te  p é n z k e re s e t i  alkalom nak t e 
k in tv e  az egész o r o v ic s o lá s t  -  J á r tu k  a h á z a k a t, aho
vá Így  köszöntünk  b e j
-  Szabad-e o ro v ic s o ln i?
Ha ig e n  v o l t  a v á la s z ,  akkor e lk e z d ő d ö tt az a b r ik to — 
i á s ,  m elyet m indenki J ó s z i w e l  e l t ű r t ,  még akkor i s  
ha n é h a .ra g y c k s t  s ú j to t tu n k  a v e s sz ő v e l, 
ü>* o" v ic s o lá s  -  k éső  d é lu tán b a  nyúló  — befeJ-ezŐdése 

cán az o ro v ic so ló  m egszám lálta  a k e r e s e té t ,  mely 
néha 3~4~5 pengőre i s  r ú g o t t !  Nagy összeg  v o l t  ez 
egy gyerm eki " k e re s e tn e k " , a m ik o r -80 f i l l é r  v o l t  a 
n ap i napszám -  l á t á s t ó l - v a k u lá s ig -  azaz n o p fő k ö ttü  
n ap n y u g tá ig .

E pénzből sok gyermeknek — a s z ü le i  á l t a l  a p én z t k ie 
g é s z í tv e  -  v e t te k  -  le g tö b b s z ö r  -  o lcsóbb  ruhanem űt:
k a p c á t„ h a r i s n y á t ,  s i p k á t . . .
Akinek nem e z t , • az ta v u n s^ a l k is n y u la t ,  galam bot, a 
IJávay--ura dalomban s e le  J tb á r á n y t , melynek -  akkor -  
50 f i l l é r  v o l t  k i l ó j a .
L eién  ig y  k ö s z ö n tö tte k  be a gyermekek a házba:
-  Szabad-e ODORICSOLHI?
S ha  szabad v o l t ,  akkor s z á l l t  a s a j á to s  szöveg:
- Ü dorics -  g á b o r ic s ! !  -  Hányán vannak az a p ró sz e n te k ?  
H elyre a v á la s z  hason ló  a fö ld e á k ia k é h o z .
-• 144 e z re h  vagy még annál i s  többen!
ilakón a már fe n te b b  i r t  v e s s z ő z é s t  ORODICSOLÁS-nak 
h ív tá k .  Ennek eszköze egymás m e llé  -  kisT marólcba kö
t ö t t  a lm a-, k ö r te - ,  és k é k s z i lv a g l ly  -  su tty o g ó s  
v essző  v o l t .  íg y  k ö s z ö n tö tte k  be -  Szabó I s tv á n  k ö z lé 
se s z e r i n t 1-  a makói o ro d lc so ló k  a házhoz:
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• - Szobad'-f OjaODIű80L ili?
Ka ig en  vc?it a v á la s z ,  akkor a f iu k  s z á já b ó l Íg y

. ■ Ő rödios-’-iávJ d ic s  i Hányán va*űfik az q ^ á ^ e n tö k ?  
dirre u v á l a s z  ; Acs J ó z s e i r i  K iss  -  Ip&Wj-en
s z ii . l / i te t t , makói la k o s , de Csarjöd^Tfilota'Xígigai szü—
X« fc é sü ad a 1 köz 1 óm. sz e r :  n t :
■v 1 4 4  e z r e n ,  mög ögg£ i e p e d o y e l ! !
Aki az órodies . - ’Yesazekét su h o g ta tta  -  Szabó I s tv á n
s z e r i n t “' meg h o z z á t e t t e :
-* Huj ásd eg é sz ség ié i!

Bold og ü n n e p lé s s é  1!
íükóu az ó r o d i c s o l á s  fogalm át k e v e r té k , mert

OR Oil i.' 0 S OLAS-fcént i s  g y ű jtö ttem .
A máké.) órpdJ c s : l 6 k  -  B arahyi fiándoraé -  192Criban 
s z ü l e t e t t  i makói adatközlőm  s z e r in t  a lányok és 
asszonyok  fenekén  meghúzták a szo k n y á t, a p ö n d ö lt, 
a r o k o l y á t ;  s v o l t  úgy, hogy le  i s  b a k u l ta t tá k  szen
vedő a la n y a ik a t, 3 úgy s u t ty # g ta t tá k  az ö s s z e k ö tö t t  
vesszó ' iya]  á b o t  a h á t s ó ,  domborubb r é s z e n . A m egvessző- 
z ö t t e í  t ű r t é k  a m,sgves3ZŐzést , s nem i s  e l le n k e z te k  
s még f i z e t t e k  i s  é r te !
Kiszefüboron az a l a n t i  v e i t  a szöveg:
- Ö r o d ic s  -  d á v id ic s !  -  Hányán vannak az ap ró sz en te k ?
S a f i l e d  e t :  -  144 e z r e n !
I t t  z t  t a r t o t t á k ,  ha a p ró sz en te k  n ap ján  e s ik  az
eső,,  e k k o r  sok  h i rn lo s  gyermek le sz*

CSAI/ADPALOTAH q T ú r i  c s a l á d  /T ú r i  A t t i l a  t a n í t v á 
nya'. n a g y s z ü l e i /  Így  t a r t o t t á k  meg em lékezetükben
oz í p ró sz e n te k e lő  szö v eg e t:
-Ká.yan vannak az ap ró szen tö k ?  -  k é rd ez ték  az o ro -  
v i . h c l ó k c  LIajd e r r e  a f e n t i e k t ő l  e l t é r ő ,  s huncut
fe  e l e t ;

-  144 e z re n  á s  mindön sarokban!
A p a i f a l v á n  az  a p r ó s z e n t ö k -n ap i m egvesszőzés f o g a l 
mai i g y  f e j e z t é k  k i :  -  ilögap roszen tököz.
Fa."'kas Györgyeié K a rd o s  J u lis k n a n ó n i,  b o k á i, kedves
a d a tk ö z lő m  m e s é l t e  e l  az a lá b b ia k a t :

j l ü y a r c s n n á d - B ö k á n y b e n  /e z  v a lah a  C sanádpa lo ta  ré sz e  
i s  \ •■'lt /  -  Bokában az apa k e l t  f e l  a napon leg k o 
rábban  a h á z n á l .  A még a lv ó -  ébredező  -  háznépének f e l 
h a j t o t t a  d u n y h á j á t ,  p o k ró c á t, p a p la n á t . . . ,^  s v ég ig  
k o r o á c s o l t a  a h á z n é p e t  eme szöveg k ís é re té b e n :
’ Hányán vannak az ap ró szen tö k ?

S add ig  s u h o g ta t ta  -  néha a xaupasz és kopasz r u h á t -  
l a r  -  h á t s ó  r é s z é r e  -  i s  a k a rá c so n y i k e3 á r t e t e j é n  
edd ig  p ihenő  a p ró sz e n te k !  v e s s z ő k e t,  ómig a z t  nem mond
j a  a l e s z ó l n i  tu d ó  em beri lé n y , hogy:
— 144 e z re n , mög 16 k o s á r r a l ! !
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Amikor a háznép megkapta a m agáét, akkor a h á z ig a z 
da kim ent az i s t á l l ó b a ,  ó lb a   ̂ h o a á ly b a . . . ,  a o t t  
ped ig  a v á la s z o ln i  nem tudó Jó sz á g á é i r é s z e s ü l te k  
az a p ró s z e n te k i vesszők  á ld ása ib an *
Amikor már le c s e n d e s e d e tt  m inden, s a gyermekek i s  
f e lő l tö z k ö d te k ,  á tk ü ld té k  ő k e t a szomszédba m u stá r
m agért* Arniker a gyermekek á t é l t e k  a szom szédba, s 
k é r té k  a m ustárm agot, azok még a szom széd tó l i s  
m egkaták az a p ró s z e n te k i v e ssz ő b ő l az azév re  r e n 
d e l t  ad a g o t, a m agukét. Ez kö lcsönös v o l t ,  m ert a 
szomszéd i s  á tk ü ld te  k i s in a s á t  /k is g y e rm e k e it /  a z é r t  
a b izonyos apró szemű, sá rg a  m ag ért, s azok sem 
u sz tá k  meg szá razo n  — v essz ő z é s  n é lk ü l .

O lyat i s  h a l lo t ta m , hogy a gazda kim ent a k e r tb e , 
a a g y ü m ö lc sfá it és  b o k ra i t  i s  m egvesszőzte az 
a p ró s z e n te k i v e s sz ő k k e l.
8a v é g ig te k in tü n k  ezen  a k i s  ö sszefüggő  o rsz a g sz e g -  
le tk é n ,  m égis m ilyen  sok v á l to z a tb a n  é l  ez a k i s ,  s 
mondhatni* hogy már csak  é l t  -  b á tro n  le h e t  mendani — 
szép  néphagyomány.

Rácz Sándor
n é p ra jz k u ta tó
Makó

—0—0—O—0—0-0—

AZ ÁRU ÉS TExHÉNYCSBEE MÓDJAI  KQZoZGEIEIÍBEE 
7lT*fák, T e u re s k , p iacok»’ v á sá ro k /’’

K ereskedők a m últ század és •  század « le jé n  
Szató c so k

K ereskedelem re, á ru  e l l á t á s r a  nagy szükségevTjfctt a 
lak o sság n ak  már a te le p ü lé s  « ls ő  n a p j a i t ó l  kezdv«. 
P élda  e r r e  a legkésőbben  t e l e p ü l t  Kövegy község e s e 
t e .  Kövegy 1843-ban t e l e p ü l t .  A f ö ld o s z tá s t  követően  
az e l s ő  ü z le t  / ü z l e t i  te v ék en y ség / egy i ta lm é ré s  v e i t .  
Ahogy e század e l e jé n  é lő  le g id ő seb b  emberek mondták: 
"Az e ls ő  kocsmát égy id e  v á n d o ro lt z s id ó  embör l é t e -  
s i t ö t t e ,  úgy, hogy a k u k o ric a fö ld ö n  m érte  az i t a l t ,  
mög a leg szü k ség eseb b  b o t i  c ik k ö k e t,  Jóska opidónok 
h i t t á k  az e l s ő  b ó to d t ,"
Később /Jó s k a  z s id ó  u tán /' az eg y ik  te le p e s  p a r a s z t -  
ember magánházában s z a tó c s - b o l to t  n y i tm t t ,  aho l az 
a k k o ri é le tkörü lm ényeknek  m eg fe le lő  b o l t i  o ik k o k e t 
á r u l t .
/Abban az időben  C san ád ^ a lo tán  már tö b b  i ly e n  k ia  
s z a tó c s b o l t  v o l t ,  s z in té n  m agánházaknál. Majd az 
1920-as években l é t e s ü l t  ogy nagyobb Hangya sz ö v e t
k e z e t . /
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A kövegyi k is  b o lth e ly is é g b e n  e g y e tle n  egy "pócos 
t é l á z s i  v ó t" ,  amely b e b o r í to t t a  q h e ly is é g  egy ik  
ö ld a lá t .  Ezen so ra k o z o tt kötegbeií o p ipadohány , a 
g y e r ty a , a gyufa / f a l o n  gyűlő  m a s in a /, cu k o r, só,' 
/ le g in k á b b  süvegcukor és "k ü só " , am it a kemence 
kuckójában  t a r t o t t a k  és szükség  S z e r in t tö r te k  b e lő 
l e /*  Egy kevéske l i s z t e t  i s  t a r t o t t ,  is b o l to s ,  m iv e l 
az ak k o ri szokás s z e r in t  a malonjba ő r ö l t  b ú zá t a 
szegény ember is *  K ü lönféle  te á k b ó l:  a h á r s f a ,  a 
k am illa  * bodza, ak ác , v a lam in t f ű s z e r f é lé k b ő l ,  ő r ö l t  
p a p r ik á b ó l nagyobbrészben ö n e l lá tó  v o l t  a la k o s sá g .
A t e l á z s i  f ió k já b a n  v o lta k  a gombok, tű k , g y á r i  
c é rn á k . E zeket csak  nagyon k i s  t é te lb e n ,  a f ió k b a  
zá rv a  t a r t o t t a  a b o l to s ,  m in t valam i k ü lö n le g e s s é g e t .  
H iszen  ebben az id ő b en  még nagyanyáink  a s a j á t  ma
guk á l t a l  f o n o t t  h á z ic é rn á v a l  v á r tá k ,  k é z z e l .H á z i-  
cé rn á b ó l fo n ta k  össze "pöndöly" és gatyam adzagot.
Tehát b o l tb ó l  v e t t  g y á r i  c é rn á é r t  p én z t nem a d ta k .
R itk án  ad tak  p én z t a keskenyebb ‘’b u ty i-g u m ié r t" , vagy 
a sz é le seb b  " s t r u p á n t l i é r t " . Inkább vászonbó l h a s í 
t o t t  m adzaggal k ö tö t té k  f e l  a " t r i n f l i t " *
A t e l á z s i  e l ő t t i  p u lto n  v * l t  az é l e s z tő ,  a k ü lö n fé le  
p a p iro k , a b e fő zésh ez  való  h ó ly a g p a p ir , a t e l á z s i  
p a p i r ,  csomagoló p a p i r ,  f a lv é d ő , A t e l á z s i v a l  szemben 
f e la k a s z tv a  ló g o t t  a h án s , gombolyagba te k e r t  h á z i 
c é rn a , a b a k k a n c s s z i j , az u s t o r s z i j , az u s to r n y é l ,  
a m eszelők , sö p rű k . Lent az e c e te s ,  e la jo s  b ü ty k ö s , 
a p e tró leu m , a^k o csik en ő cs , a f e s té k e k  és egyebek.
Az a k k o r i s z a tó c s b o lto k  a j t a j a  f e l e t t  csengő v o l t  é s  őri 
am ikor b e n y i to t ta k  nagyot s z ó l t ,  h#gy az udvaron d o l
gozgató  b o l to s  vagy a f e le s é g e  m e g h a ll ja . P a r a s z t -  
ember v o l t  a b o lto s  és  egyéb do lga i s  v o l t ,  m int a 
b o ltb a n  ü l n i .  Amikor k i n t r ő l  e l ő k e r ü l t ,  k ö szö n t, 
a z u tá n  csak  a n n y it m ondott: "Na, m it-aggyunk?1’
I lire  a v ev ő ;
'•Tamás b á c s i  aggyon mán égy c u ta t  g y e r ty á t ,  égy pak l±
d o h án y t, mög m a s in á t" . Amelyik c u k ro t k é r t ,  ig y  mond
t a :  "Tamás b á c s i  aggyon mán égy k i l a  c u k ro t" .
Abban az id ő b en , gyerek  korunkban, s e n k i nem e j t e t t e  
k i  ;a s z á já n ,  hogy k é rek , m ert r á fo g tá k  v o ln a : "de 
u ra s k o d ik !" /
A s z a tó c s b e lto k  a második v ilá g h á b o rú ig  é l te k  és sza 
p o ro d tak . Kövegyen már k é t b o l t  ác ltkocsm a v o l t .
E zeket az ü z le te k e t  nem m indig s z a k k é p z e tt k e re s 
kedő v e z e t t e ,  hanem sok e s e tb e n  k é p e s i té s  n lk ü l i  
p a rasz tem b er i s  a k i ig y  k iv á n t Jövedelem hez J u t n i .  
P é ld á u l: az én apósom i s  fö ldm űvelő  p a rasz tem b er v o l t  
és ö reg ség é re  kocsmát és b o l to t  n y i t o t t .  A b o r t  a 
S zeged -kö rnyék i te rm e lő k tő l  s z e re z te  b e , meg s a j á t  ma
ga i s  k é s z i t e t t  s z ő lő b ő l,  a b o l t i  c ik k ek e t p ed ig  a 
makói n a g y k e re sk ed ő k tő l, / e z z e l  k a p c so la tb an  v o l t  egy 
k e l le m e tle n  esetem  1931-ben az eg y ik  i ly e n  b esze rző  
u t  a lk a lm áv a l apósomék m egkértek , hogy mig tá v o l  le sz n e k  
sz o lg á ljam  k i a v ev ő k e t.
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A b o l t i  k i s z o l g á l á s r ó l  a d d i g  sok a z t  tu d to m ,  hogy  
a c u k r o s ,  s ó s .  l i s z t e s ,  . r i z s k i s á s  l á d á k b a n  k ü l ö n  
bádogkan .  1 vad .  a m iv e l  a p a p í r z a c s k ó b a  kel l .  m e r n i  
az á r u t ,  A p e t r ó l e u m n a k ,  e c e t n e k  k ü l ö n  m é rc é in  v a n ,  
amivel  a t ö l c s é r é n  á t  a vevő  ü v e g jé b e  k e l l  ö n t e n i  a 
f o l y a d é k o t  P o n to s  e l k é p z e l é s e m  v o l t  a r r ó l  i s ,  hogy  
e lő b b  az é l e s z t ő t  é s  az  é l e l m i s z e r t  k e l l  k i m é r n i ,  
u t o l j á r a , a  p e t r ó l e u m o t > a p e t r ó l e u m  u t á n  p e d ig  k e z e t  
mosnia Ám n a g y o n  hamar  r á  k e l l e t t  jönnöm, hogy  az 
e Lm é l e t i  i s m e r e t  k e v é s ,  ha n i n c s  h o z z á  g y a k o r l a t a  
Hiába  o k t a t t a k , ,  hogy  • A bü t é r é s b e  n i n c s  h a s z o n . "  
L in d e n  i g y e k e z e t e m  e l l e n é r e  a t a s a k  m e l l é  i s  s z ó r ó 
d o t t  a c u k o r  a l i s z t ,  a t ö l c s é r b ő l  p e d i g  az üyeg 
s z á j á n á l  k i b ú g y b o r é k o l t . e l f o l y t  a p e t r ó l e u m .  Én 
b izony  e lm é r te m  a h a s z n o t / .
K ö z s é g e i n k  1944* s z e p t e m b e r  E 4 -én  s z a b a d u l t a k  f e l  
a n m e t  m e g s z á l l á s  a l ó l ,  A f e l s z a b a d u l á s t  k ö v e t ő  
h e t e k b e n ,  h ó n a p o k b an  a k a d o z o t t  az e l l á t á s ,  s z ü n e 
t e l t '  a k e r e s k e d e l m i  f o r g a l o m .  B a ty u z ó k  l á t t á k  e l  
a ^ k ö z s é g e k e t , a k ö r n y é k e t ,  a k i k  -  l e g i n k á b b  Romániá
b ó l  -  t o j á s é r t -  m a l a c é r t  h o z t a k  s ó t ,  p e t r ó l e u m o t  é s  
egyéb k ö z s z ü k s é g l e t i  c i k k e k e t .  C s e r e k e r e s k e d e l e m  a l a 
k u l t  k i  C s a n á d p a l o t á n  i s .  Az LKP-én b e l ü l  működő 
a s e z o n y c s o p o r t  f ő t e v é k e n y s é g e  oda i r á n y u l t  , h o g y  
s ó t . c u k r o t _ p e t r ó l e u m o t ,  g y u f á t  s i b .  s z e r e z t e k  be 
a l a k o s s á g n a k .  E r r e  a k k o r  c s a k  egy  mód v o l t ,  mégpe
d i g  a z ,  hogy s z a l o n n á t , z s i r t ,  f ü s t ö l t h u s t  g y ű j t ö t t e k  
ö s s z e .  S z á n k ó ra  r a k t á k  é s  egy  o r o s z  k a to n a  k í s é r e 
t é b e n  á t v i t t é k  Romániába ,  N a g y l a k r a ,  /Az o r s z á g h a t á r  
á t m e n e t i l e g  m e g s z ű n t . / ,  ' O t t  t a l á l k o z t a k  a z o k k a l  az 
em b e rek k e l . , a k i k  é l e l m i s z e r é r t  '-•lyan á r u c i k k e t  
a d t a k ,  a m i re  i t t h  n  s z ü k s é g  v o l t e  A h a z a h o z o t t  á r u t  
s z é t o s z t o t t á k  azok  k ö z ö t t ,  a k i k  az é l e l m i s z e r t  ad 
t á k  j de j u t t a t t a k  azo k n a k  i s ,  a k i k  b e t e g e k  v o l t a k  
é s  a so k g y e rm ek es  a n y á k n a k .

1945~hen a f e l s z a b a d u l á s t  k ö v e t ő e n  Kövegyen i s ,  
C s a n á d p a l o t á n  i s  a l a k o s s á g  f o n t o s a b b  é l e l m i s z e r r e l  
v a l ó  e l l á t á s a  é r d e k é b e n  m e g a l a k í t o t t á k  a P ö l d m i v e s -  
szöve  t k e z e t e t . K e z d e tb e n  m in t  I lu n k ás szö  v e t  k e z e t  c s e 
r e a l a p o n  m ű köd tek .  Egy k i s  b o l t h e l y i s é g  v o l t  c s u p á n  
k e v é s  t a g g a l ,  k e v é s  p é n z z e l ,  E z e n , - k í v ü l  még a 
Hangya S z ö v e t k e z e t  i s  m ű k ö d ö t t .  A k é t  s z ö v e t k e z e t  
1 9 4 3 -b a n  e g y e s ü l t  é s  P ö l m i v e s  S z ö v e t k e z e t  n é v e n  
m ű k ö d ö t t  t o v á b b ,  A k é s ő b b i e k  f o ly a m á n  k o r s z e r ű ,  
s z a k o s í t o t t  k i s k e r e s k e d e L m i ,  v e n d é g l á t ó i ,  f e l v á s á r 
lás.!' t e v é k e n y s é g e t  f o l y t a t o t t * ,  A s z ö v e t k e z e t  k e r e 
t e i n  belud,  m ű k ö d ö t t  a f a t e l e p ,  a j ó g g y á r  és a é s  a 
h ü s iü z e m .  1 9 5 6 -b a n  é p ü l t ,  a b e n z i n k ú t  1 9 6 8 - b a n  
k e z d t e  meg a m ű k ö d é s é t ,  a sü tő ü z em  p e d i g  1971—b en  
i n d u l t  b e .
Oláh J á n o s  1 9 5 6 - b a n  a Eöldm üves  S z ö v e t k e z e t  ü g y v e z e 
t ő  e ln ö k e  l e t t .  Az c i h á n y i t á s a  a l a t t  b ő v ü l t ,  f e j 
l ő d ö t t  az ü z e m h á l ó z a t .  V e z e t é s e  a l a t t  k i e m e l t  s z ö 
v e t k e z e t  l e t t .

9
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•Meghalt  1 9 6 9 - o e n ,  U t ó d a i  f o l y t a t j á k  az é p í t ő ,  f e j 
l e s z t ő  műnké'. .
A k ö v e g y i  r,J a p i t ó t a g o k  k ö z ö t t  v o l t a k :  S ip o s  L a j o s ,  
Hanta I s t v á n ,  K á r t y i k  J á n o s  és még so k a n  mások«
Az e ls ő  bírom, év b en  .m in t  Munkás sz  öve t  k e z e t  c s e r e  
a l a p o n  működtek» H ő b b  az  i s k o l á n á l ,  majd egy  b é -  

~ r e l t  m a g á n h á z n á l  g y ű j t ö t t é k  a g a b o n á i ,  h a g y m á t ,  
baromi i ,  t o j á s t  es e z é r t  Rom ániából  h o z t o k  é le im et ,  
é s  egyéb f o n t o s  á ru t«  Ugyanígy  S a l g ó t a r j á n b ó l  e d é n y -  
á ru k a t h o z t a k  c s e r é b e *  Az á l l a t o k  P e s t r e  t ö r t é n ő  
sz á '  o l t á s á t  S ip o s  L a j o s ,  a gabona s z á l l í t á s á t  
Luo-Ó Jário3 v é g e z t e .  Az e l l á t á s i  munka é r C é k é l é s é n é l  
k i l .c n  i s  s z ü k s é g e s  k i e m e l n i ,  hogy a p a l o t a i  ÁFÉSZ 
ír H ő d  e s i  t e r ü l e t e  h é t  k ö z s é g b ő l  á l l .  E z e k :  C s a n á d p a -  
j o t o ,  C s a n á d a l b e r t i ,  A m b ró z fe lv a ,  Kövegy* H a g y la k .

í t v a r o s ,  Nagyér«« Ezek  m in d e g y ik é b e n  k o r s z e r ű e n  f e l 
s z e r e l t  ü z l e t h á l ó z a t  é p ü l t  k i ,  P é l d á u l  a c s a n á d p a l o -  
t a i  ö n k i s z o l g á l ó  ABC á ru h á z  é p í t é s é h e z  1 9 7 2 -b e n  f o g 
t a k  h o z z á ,  é s  1 974 .  j a n u á r j á b a n  m e g n y i t o t t a  k a p u i t  a 
y á s u r l ó k  e l ő t t .  Az é p í t k e z é s  2 , 6  m i l l i ó  f o r i n t b a  
j c e r ü l t ,  ,vz ü z l e t  m odern  , t e t s z e t ő s ,  v á r o s i  s z í n 
v o n a l ú .  Ugyan igy  k i é p ü l t e k  a t ö b b i  h e l y i s é g e k ,  t e l e 
p ü l é s e k  á r u h á z a i ,  ü z l e t e i  i s ,
C s a n á d p a l o t a  és  V idéke  ÁFÉSZ -  Németh Gyula  e l n ö k  
V e z e t é s é v e l  -  1980 ó t a  ö t  a lk a lo m m a l  n y e r t e  e l  a 
'’K i v á ló  S z ö v e t k e z e t 1’ c i m e t .  Önmagában már ez  i s  
b i z o n y í t é k a  a k i e g y e n s ú l y o z o t t  g a z d á l k o d á s n a k ,  a 
f o l y a m a t o s  f e j l ő d é s n e k ,  az  e l l á t á s i  s z í n v o n a l  n ö -  
ye lásaneJ?  a j ó l  m e g h a t á r o z o t t  ü z l e t -  é s  k e r e s k e d e l e m -  
j f l i  j J -kánaic ,  _,a. á o l g o z ó k  az  r á g a l m á n a k .

)
/ f o l y t a t á s  k ö v e t k e z i k /  

P á n c z é l  J ó z s e f n é

- 0 -0 - 0 -o -o —o -

GY j . u.L.K JiVl EK OK
/Gyermekkoromban,  a XX. s z á z a d  m á s o d ik  é v t i z e d é b e n /

JÁTÉKOK UTCÁN / F o l y t a t á s /

Jö n  a f a r k a s : F űk ,  l á n y o k  s z o r o s a n  egymás m e l l é  á l l v a ,  
k ö r t  a l k o t t u n k *  F e j ü n k e t  e l ő r e  h a j t o t t u k ,  k é t  k e z ü n k e t  
o e d i g  a h á t u n k  mögé t e t t ü k .  H á t r a  n é z n i  nem v o l t  s z a -  
f-ad. K örös  k ö r ü l  e g y  j á t é k o s  j á r t  k ö z ü l i ü n k ,  ő v o l t  a 
f a r k a s ,  A k e z é b e n  r o n g y b ó l  f o n t  k o r b á c s  v o l t .  Amig a 
f a r k a s  k ö rb e  j á r t ,  a k ö r t  a l k o t ó  g y e r e k e k  e z t  m o n d ták :  
■Ufón a f a r k a s  ne n é zz  h á t r a ,  k o r b á c s o t  t a r t  a m ark á b a .
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..leg ne m.ozd I «j, s z é p e n  á l l j  v raei a k o r b á c s  közéd, 
j á r " Köz t  a a f a r k a s  v a l a m e l y i k  gyermek kezébe  
t e t t e .  . ko r  á c s o t ,  és t o v á b b  men . Az a gyermek a k in e k  
a k é z é  e t e  t e  a k o r b á c s o t { v á r t  p á r  másod p e i ' c e t s 
h o g y  n 4 a d j a  s e n k i  k i n e k  v a n  a k o r b á c s  a k e z é b e ’
IJÍajd b e r n i e n  a jo b b  o l d a l i  s z o m s z é d j á t  ü t l e g e l n i  
k e z d -* a k o r b á c c s a l ^  Ez i j e d t e n  ü t ö t t  a k ö r  kö
rü l .  yorsan.Jbiogy m i n é l  hamarabb  z s s z a j u s s o n  a h e 
l y é  ■ - m e r t ’ a f a r k a s  f u t o t t  u t á n i  a a k o r b á c c s a l  ütő* 
g e t  ' o a d d i g ;  amíg v.is. za  nem é r t  a h e l y é r e t E k k o r  9 
f i ,  á t a d t a  a h e l y é t  a f a r k a s n a k ,  é s  c l e t t  az u, 
f a i  '• iS ..

Vy- hkOZAbi Három f i ú  egymás mögé á l l t *  A m á s o d ik  é s  
a h r m á d i k  f i ú  b a l  k e z é v e l  f o g t a  az e l ő t t e  l é v ő  
f i  > vád á t .  Ok v o l t a k  a mozdony. A jo b b  kezükben  
egy  l é f «darabot  t a r t o t t a k ,  ez ' - o l t  a d u g a t t y ú .
A ' öbb l e á n y  és  f i ú ,  m in t  vagonok  k a p c s o l ó d t a k  

moz ouyhoz .  A mozdony h a n g o s  f ü t t y e l  e l i n d u l t  . 
n m.ozd n y t  ad.k- tó  f i u k  a jo b b  k e zü k b e n  l é v ő  l é c d a 
r a b o t  . .őre.  h á t r a  m o zg a tv a  :,s i  s u n h a n g o t  adva 
meg‘ind 1t  a k ,  M ind ig  g y o r s a b b o n  f u t o t t a k . .  V o l t  ami- 
k o i  a o n a t  k i s i k d o t t ,  e k k o r  m in d n y á ja n  h e m p e r e g t e k  
a f ö l d  m, V o l t  a m ik o r  a szem b e jö v ő  v o n a t t a l  ö s s ^ o -  
ü t  közi. t t ,  a k k o r  a v o n a t  k o c s i j a i t  a l k o t ó  g y e re k e  «<- 
é s s z e l  T e re d n e k .

CSAC3-. .«ÁS: agy f i ú  k é t  k e z é t  h á t r a  t a r t j a .  A m ö g ö t t e  
Tévőbe é rá k b a n  m e g h a jo lv a  m e g fo g ja  az e l ő t t e  áld.é 
f i ú  h á uvq t a r t o t t  k e z é t .  A h a rm a d ik  f i ú  f e lü d .  a 
mégha o t  u f i ú  h á t á r a ,  é s  a k e z é b e n  l é v ő  p á l c i k á —
Vad _itit a f a r á r a  és  a z t  m ond ja ;  t?Gyi G edeon" .
/  A ro z ség b en  a l e g t ö b b  s z a m a r a t  Gedeonnak n e v e z t é k / .
Idr. • Gedeon " i á  i á  i á . .  •’ k i á l t á s s a l  l a s s a n  e l i n -  
du t „ A h á t á n  ü l ő  f i ú  a p á l c á v a l  en y h én  ű t ö g e t t e .
Gf-deon f a r á i g  hogy  k o c o g jo n -  E r r e  Gedeon h a n g o s  

á i á  :i.ác.. . " k i á l t á s s a l  kocogni,  k e z d e t t .

EA11-.A,. 7_AGGX. Csak f i u k  j á t s z o t t á k , -  Egy f i ú -  h á t i a d  a 
f a i h ’Őz a d . l t .  A k é t  k e z e t  a h a s a  e l ő t t  ö s s z e k u l c s o l v a  
t ö r t ö t  a Ggy f i ú  p e d i g  e l ő t t e  e l ő r e  h a j o l v a ,  a r c á t  
a m á s ik  f i ú  k é t  t e n y e r é b e  t e t t e .  í g y  nem l á t o t t - 
A t ő b ő l  p e d i g  az e l ő r e  h a j o l t  f i ú  m ö g ö t t  á l l t ,  és 
z i z e g ő  h a n g o t  a d t a k  k i n  s z á j u k b ó l ,  Z i z e g é s  k ö zb en  
egy  f i ú  a t e n y e r é v e l  a l e h a j o l t  f i ú  f e n e k é r e  c s a p o t t ,  
idbb n  ;3 p i l l a n a t b a n  m inden  h á t u l  á l l é  f i ú  e r ő s  z i z e g ő  
h a n g o t  a d o t t ,  és k e z ü k e t  m agasba  i a r t o t t á k f m in th a  
m in d n y á ja n  ü t ö t t e k  v o l n a .  Az e l ő r e  h a j l o t t  f i ú  g y o r s a n  
fed e g y e n e s e d e t t , és  k i  k e ld .e c t  a f i u k  k ö z ü l  v á l a s z t a n i a  
a zz  a k i  a f a r á r a  ü t ö t t ,  Ha e l t a l á l t a ,  hogy  k i  ü t ö t t ,  
akkor  az h a g l l . i  be a h e l y é r e .  Ha nem t a l á l t a  e l ,  a k k o r  
1 er: t neki. k e l l e t t  e l ő r e  h a j o d n i  m in d a d d i g ,  amíg e l  nem. 

hogy k i  ü t ö t t . .
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Csak f i u k  j á t s z o t t á k  az u t c a ^ k ö z e p é n .  P á l c á v a l  
h ú z t u n k  c. f ö l d ö n  k é t  v o n a l a t ,  e g y m á s tó l  3 0 - 4 0  m é t e r 
re  Az e g y i k  v o n a l  az  ü t ő ,  a m ás ik  a k i - b e  já ro m "  v o n a l  
v o l t , Az l e t t  a f i u k  k ö z ü l  az  ü t ő  a k i r e  a 2 0 .  s o r s z á m  
r á e s e t t .  Aki  az ü t ő  l e t t ,  az  a v o n a l r a  á l l t . ,
A j o b b  k e z é b e n  v o l t  a d e s z k á b ó l  f a r a g o t t  ü t ő .  A b a l  
k e z é b e n  a tö m ö r  g u m i l a b d a .  A töbfci  f i ú  t u lm e n t  a 
k i - b e j á r ó  v o n a l o n .  O t t  s z é t s z ó r ó d v a  v á r t á k ,  hogy a 
k i ü t ö t t  l a b d á t  e l k a p h a s s á k .
Az ü t ő  f i ú  f e l d o b t a  a l e v e g ő b e  a l a b d á t .  Â l e e s ő  
l a b d á t ,  e l  k e l l e t t  t a l á l n i a  három d o b á s b ó l ,  l e g a l á b b  
e g y s z e r .  Ha e l t a l á l t a ,  és a r e p ü l ő  l a b d a  f ö l d e t  é r t ,  
a k k o r  ú j a b b  ü t é s e  l e h e t e t t .  Ha nem é r t  a l a b d a  f ö l 
e ié t ,  m er t  v a l a m e l y i k  gyermek a ,lk i - b e j á r ó n á l "  e l 
k a p t a  > a k k o r  a e á i a  f i ú  azo n  a h e l y e n  m e g á l l t ,  A 
t ö b b i  f i 1 u p e d i g  v i s s z a m e n t  a " k i - j á r ó "  v o n a l h o z .
Az a f i a ,  a k i  a l a b d á t  e l k a p t a ,  a l a b d á t  d o b á s r a  
k é s z e n  t a r t o t t a  a k e z é b e n ,  de f u t á s r a  i s  k é s z e n  á l l t .  
Amikor az ü t ő  f i ú  e l k i á l t o t t a  ; " K i - b e j á r o m " , é s  a 
v o n r x t ó i  f u t o t t  v i s s z a  c i k k - c a k k b a n ,  hogy  az  u t á n a  
f u t j f i ú  , a k i  a l a b d á t  e l k a p t a ,  a l a b d á v a l  e l  ne 
t a l á l j a .  Ha e l t a l á l t a ,  a k k o r  h e l y e t  c s e r é l t e k ,  ha  
nem t a l á l t a  e l ,  a k k o r  az  ü t ő  f i ú  t o v á b b  ü t ö t t .

/ f o l y t a t á s a  k ö v e t k e z i k /  

—o —o —o— o Bazsó  Dénes

SYElIEKJÁTlkOK -  IDŐSEBBEK KICSI  GYEREKEKKEL 

/ F o l y t a t á s /

'- k i

‘f ényé r e  sd i k. uj.i k i  o lv asó k , csipked  ők

A nagyobb babák  u j j a i t  é s  t e n y e r é t b  b i z s i r i k e l t é k ,  
i g y  j á t s z o t t a k  v e l ü k  és  k ö z b en  m e g t a n í t o t t á k  v e l ü k

mond-ókákát i s .
u . /  B ö z s ö r e ,  b ö z s ö r e  e r r e  s z a l a d  a k i s n y u l . K u s z , k u s z . 
b „ /  K e r e k e c s k e  d om bocska ,  i t t  s z a l a d  a n y u l a c s k a ,  
kuszjfkusz.
l i n d k é t  j á t é k n á l  e l ő s z ö r  a k i s g y e r e k  t e n y e r é b e
c s i g a v o n a l a k a t  r a j z o l t a k  az u j j ú k k a l .  A ^ k u sz -k u sz  
a l a t t  p e d i g  a hóna  a l j á t  é s  a h a s á t  c i r ó g a t t á k .
Az u j j  k i o l v a s ó k  n á l u n k  l e g i n k á b b  e l t e r j e d t  mondókája
a k ö v e tk e z ő  v o l t .
H ü v e l y k u j j : 
M u t a t ó u j j i 
K ö z é p s ő u j j  ? 
G y ű r ű s u j j : 
K i s u j j :

Ez e lm e n t  v a d á s z n i .
Ez m e g l ő t t e .
Ez h a z a v i t t e .
Ez m e g f ő z te
Ez a k i c s i  mind m e g e t t e  
M e g f á j d u l t  a h a s a  t ő l e .



13

a .  /  C s ip -c s ip  csóka, v a k v a rju c s^ a ,
Jó v o l t - e  a k is f iu c s k a ?
Ha jó  v o l t  a k is f iu c s k a ,
Ne c s ip d  meg ő t v a k v a rju c sk a .
Hess! Hess!

b .  /  C s ip -c s ip  csóka, v a k v a rju c sk a ,
Koraámasszony k é r e t i  a s z e k e ré t ,
Nem adhatom oda, tyúkok ü lnek  r a j t a .
Hess! Hess!

A já té k  közben egymás keze f e j é t  c s ip k e d té k , a végén 
ped ig  e lh e s s e g e t té k  a v a r j u t .

K is Ja n c s ik a  k i s z a la d t ,
E lk a p o tt  egy d a ra z sa t*
N adrágzsebébe t e t t e  
És a com bját m eg cs ip te , 
íg y  n i!
A végén j ó l  m egcsipkedték  a k is g y e re k e t .

a .  /  T isz av ág á s , Dunavágás, po fonvágás,
b .  /  Érvágás* v é rv ág á s , p o fonvágás.
E zeket a mondókákat a gyerekek  te n y e ré b e n  lé v é  e rek  
sim ogatáso  m e l le t t  m ondták, A pofonvágásra  a z tá n  
gyengén az a rc á ra  ü tö t t e k .

NINCS ITTHON A KISKUTYA

Ez a j á t é k  az u j ja k  já té k a  v o l t ,  k e t te n  j á t s z h a t t á k  
a következőképpen: Egyik gyerek  m indkét k ez é t muta
tó  és n a g y u jjá t  k e re s z tb e n  egymásra t e t t e .  Akkor 
m ondta, hogy "N incs i t t h o n  a k is k u ty a " .  Ekkor a má
s ik  n y ilá s b a  t e t t e  a m u ta tó u j já t ,  a m ásik p ed ig  
ö ssz ec su k ta  és úgy m ozgatta az u j j a i t ,  m intha a 

—k u ty a  rá g ra  v o ln a .
"N yisz , n y is z ,  n y i s z !
E zt mondták és úgy t e t t e k  m intha tá r s u k  h a j á t  n y írn á k .
"Nyárom a k is b á rá n y t ,
Eladom a g y a p já t ,
Kepasz l e t t  a bárányka ,
Mehet v is s z a  a n y á jh a ./
És ekkor a levegőbe l e n d í t e t t é k  a m á s ik a t.

"Töröm, töröm a m ákot,
Sütök v e le  k a lá c s o t ,
Uccu t o l l a  m o te l lá ,
Neked adom Á gika."
A v e r s ik é t  m ondogatták és közben kezüket ökölbe fogva 
tö r ő  m ozdu latokat t e t t e k .

/ f o l y t a t á s a  k ö v e tk e z ik / 

N ag y fa lá s i I lo n a
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MAGYAR NÉPMESÉK CSANÁDPALOTÁRÓL 

BABSZELI JANKÓ

E gyszer v o l t ,  h o l nem v o l t ,  v o lt  eg y sze r  egy szegény 
ember, meg egy szegény asszony . D olgoztak  szo rga lm asan , 
v e t te k  i s  egy k is  h á z ik ó t ,  meg egy k is  darabka fö ld e t*  
É lte k , é ld e g é l te k  békességben , m égis bura k e l te k ,  
bura fe k ü d te k . Szom crkodtak é j j e l - n a p p a l ,  m ert nem 
v o l t  egy szem nem sok anny i gyerekük sem*

E gyszer egy szép  napon a szegény  ember kim ent az 
ugarba s z á n ta n i ,  az asszony  meg g o n d o lta  fó z  az 
u rának  jó  b a b le v e s t .  Eelm ent h á t a p a d lá s ra ,  hogy 
babo t hozzon le  a k ö tő jé b e . Ahogy o t t  r a k ta  a b ab o t, 
é s z re  sem v e t t e ,  hogy egy szem a k ö tő je  z seb ib e  e s e t t .  
I lik o r az ebéd e lk é s z ü l t ,  b án a to san  f e l s ó h a j t o t t ;  
h e ly  ha vo lna egy k i c s i  f iac sk ám , a z t  sem bánnám 
ha akkora lenne  m int egy babszem, csak  se g ite n e  r a j 
tam, ig y  még az eb éd et i s  nekem k e l l  k iv in n i!
E gyszer csak  m eg szó la l m e l le t te  egy hangocska. Majd 
k iv iszem  én édesanyám, N ézgelőd ik , fo rg o ló d ik )  de 
nem l á t  s e n k i t .  A ztán m egint csak  m eg szó la l a 
h o n g lc sk a ; majd k iv iszem  én édesanyám! Hát akkor 
l á t j a  a szegényasszony , o t t  u g rá l  a padkán egy i c i  p i c i  
gyerek* N o m egörül az a sszo n y , ö l e l i  c só k o lja  a z t 
sem tu d ja  m it c s in á l jo n  örömében! A k isg y e re k  meg 
csak  mondja! Majd én k iv iszem  az ebédet édesanyám, 
csak ü l te s s e n  r á  a fa z é k  f ü l i r e ! J a j  t e  k is  Babszem 
Jankó , e l  sem éred a fa zé k  f ü l i t ,  de a z tá n  mégis 
l e k ö tö t te  a fa z é k  f ü l i t .  Babszem Jankó meg f e l p a t t a n t  
a f ü l i r e  és már f u t o t t  i s  a fa z é k  lá b n h é lk ü l!
Mikor d e le t  h a ran g o z tak  már k in t  v o l t  v e le  az u g ar
b a . M e ssz irő l k i a b á l t ,  i t t  vagyok édesapám, hoztam 
az e b é d e ti No m eglepődik  a szegény  ember, hogy 
re g g e l  ó ta  i ly e n  szép k is  f i a c s k á ja  s z ü l e t e t t .  Hej 
ö r ü l t - ö r v e n d e z e t t , tá n  még tá n c r a  i s  p e rd ü l t  örömében! 
A ztán, hogy m egebédeltek  a gazda l e d ő l t  p ih e n n i,
Babszem Jankó meg f e l  u g r o t t  az ökrök h á tá ra  és szépen  
s z á n t o g a t r t t . Ha nem j ó l  mentek az ökrök k ia b á l t  a 
fü lü k b e ; h a js z  id e ,  c s e lé  oda, azok meg mentek szépen  
s o r r o l - s o r r a ,  k i nem lé p te k  a b o ro zd áh ó ll Hát ahogy 
o t t  s z á n to g a to t t , eg y sze r csak o t t  te rm e tt  egy c sa p a t 
b e ty á r .  Mondja a v e z é r  a szegényem bernek, no János 
b á c s i  én megveszem m agátó l e z ek e t az ö k rö k e t b á r  m ennyit 
i s  k é r  é r te !
Nem eladó  f e l e l i  az ember. De ig y , de úgy erősködnek 
a b e ty á ro k , n ek ik  i ly e n  ökör k e l l  ami egyedü l i s  tud 
s z á n ta n i .  Nem m aguktól szán tan ak  azok , mondja a szegény
em ber, hanem a fiam  h a j t j a  ő k e t!  Most ám ultak ám a be
ty á ro k , m ikor m e g lá tták  Babszem Jan k ó t! K ö tö tté k  i s  az 
e b e t a karóhoz, hogy m egveszik a g y e re k e t, adnak é r te  
egy s z a k a j tó  a ra n y a t .  Nem adom én még k e t tő é r t  sem, 
mondta János b á c s i .  íg é r te k  a z tá n  f ü t ,  f á t  a zs iv án y o k , 
de a szegényem ber csak  nem a k a r t  k ö té ln e k  á l l n i .
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Közbe Babszem. Jankó  k i h a l l g a t t a  a b e t y á r o k a t ,  .hogy 
h a  nem a d j a  az  a p j a  a r a n y é  sera, h á t  m e g ö l ik  e s  e l 
v i s z i k  a g y e r e k e t  i s .  S ú g ja  h á t .  a d j o n  ~da édesapám  
máj v i s s z a s z ö k ö k  én! Hát '■'■de, a d t a  a s z e g é n y e m b e r  
három  s z a k a j t ó  a r a n y é r t *  Hej ö r ü l t e k  a b e t y á r o k ,  
m e r t  úgy g o n d o l t á k  m agukban,  hogy Jankó  m in d en  
k u l c s l y u k o n  be +-ud b ú j n i  és majd k i n y i t o g a t j a  e l ő t t ü k  
az a j t ó k a t ,
A v e z é r  mind j á r 4: be i s  t e t t e  J a n k ó t  a z s e b é b e ,  meg ne 
s z ö k j ö n ,  I l i r e  b e e a t e l e d e t b  éppen  -<gy f a l u b a  é r t e k ,  
o t t  m e g á l l t a k  egy mód s g azd a  h á z á n á l ,  m e g b e s z é l t é k ,  
h o g y  Babszem J a n k ó i  b e d u g ja  a p a d l á s a b l a k o n  az  meg 
l e d o b á l j a  n e k i k  a s z a l o n n á t  meg a k o l b á s z t .  Úgy i s  
t e t t e k  ahogy  mondták-- b e b ú j t a t ó á k  J a n k ó t  a p a d l á s r a ,  
a z t á n  c s a k  v á r t a k ,  hogy d o b á l j a  l e f e l é  a s z a l o n n á t ,  
meg a k o l b á s z t .  Bobszem Jankó  a h e l y e t t  e l k e z d t e
k i a b á l n i  t o r k a s z a k a d t á b ó l :  m i t  d o b j a k  s z a l o n n á t  v a g y  
k o l b á s z t ?  M i l y e t  a d j a k  l á g y a t  e vagy  k em énye t?
E g y re  mondták  a b e t y á r o k ,  ne k i a b á l j  J a n k ó ,  f e l é b 
r e d  a g a z d a ,  de m o n d h a t t á k  a k á r  m i t  Jan k ó  c s a k  
k i a b á l t ,  m e r t  a m i ly en  k i c s i  v o l t  o l y a n  nagy  v o l t  a 
h a n g j a .  A n a g y  k i a b á l á s r a  f e l é b r e d i  a g a z d a  k é t  
l e g é n y f i á v a l ,  k a s z á r a ,  k a p á r a  k a p t a k  úgy  e l k e r g e t t é k  
a b e t y á r o k a t  meg sem á l l t a k  mig a l á b u k  b i r t a .
Jan k ó  meg l e v á g o t t  egy  d a ra b  s z a l o n n á t ,  l e m á s z o t t  a 
p a d l á s r ó l  és  e l i n d u l t  h a z a f e l é .  Ahogy ment mendé g é i t  
b e é r t  egy s ü r ü  e r d ő b e ,  o t t  meg éppen  szembe j ö t t  
v e l e  egy o r d a s  f a r k a s ,  H á m o rd u l t  J a n k ó r a :  a d j á l  
Jankó  s z a l o n n á t .  Nem adok én ,  mondta  J a n k ó ,  k e l l  ez 
nekem i s ,  s z e r e z z  magadnak t e  i s .  M e g h a r a g u d o t t  a 
f a r k a s ,  n a g y o t  k i á l t o t t :  a d j á l  Jankó  s z a l o n n á t  m e r t  
m e g e s z l e k ,  s z a l o n n á é t ó l  m i n d e n e s t ő l !
Nem adok  én még apád n ak  sem, k e l l  ez nekem i s  f e l e l 
t e  Jankó  h e t y k é n .
No, c s a k  ez k e l l e t t  a f a r k a s n a k , ,  n a g y ra  t á t ő t t á  a 
s z á j á t  és  se  s z ó ,  se  b e sz é d  l e n y e l t e  J a n k ó t  s z a l o n n á s -  
t ó l  m i n d e n e s t ő l ,  I l i k o r  l e é r t  Jankó  a f a r k a s  h a s á b a ,  
e l k e z d e t t  g o n d o l k o z n i ,  hogy i s  j u t h a t n a  k i  e b b ő l  a 
s z o r u l t  h e l y z e t b ő l  Hát ahogy o t t  f é s z k e l ő d i k ,  f o r 
g o l ó d i k  m e g t a l á l j a  a z s e b i b e  a c s i l l a g o s  n y e l ű  k i s -  
b i c s k á j á t .  Több se  k e l l e t t  J a n k ó n a k ,  e l k e z d t e  k a -  
p a r g a t n i  a f a r k a s  h a s á t  a b i c s a k k a l !
O r d i t o t t  a f a r k a s  ahogy  a s z á j á n  k i f é r t ,  g y e r e  k i  
Jan k ó  kiadom s z a l o n n á d a t  m in d e n e d e t ,  c s a k  g y e r e  k i !
Nem megyek én  még a pádnak  sem, jobb  h e ly em  v a n  i d e 
b e n t ,  mondta  a g y e r e k ,  m e r t  f é l t ,  hogy  a f a r k a s  a 
nagy  s z á j á v a l  ö s s z e h a r a p j a .  Be a f a r k a s n a k  e g y re  
j o b b a n  f á j t  a b i c s k a  nyoma, m e g i n t  k é r l e l n i  k e z d t e  
J a n k ó t :  g y e r e  Jankó  k iadom  a s z a l o n n á d a t ,  m in d e n e d e t  
c s a k  ne k a p a r tad ,  a h a sam a t!
J ó l  v a n ,  mondta  J a n k ó ,  v i g y é l  e l  az édesapámhoz 
t r o t t y a n c s á l  be az  o l d a l s ó a b l a k o n . .  F u t o t t  a f a r k a s  
m in t  a k i n e k  a sz em é t  v e t t é k ,  meg sem á l l t  a s z e g é n y 
ember h á z á i g ,  o t t  a z t á n  b e t r o t t y a n t o t t a  J a n k ó t  az 
a b l a k o n .



16

Több se k e l l e t t  Jankónak, e lk a p ta  a f a rk a s  f a r k á t  
és to rk a s z a k a d tá b ó l o r d í t a n i  k e z d e tt :  Édesapám 
f a r k a s t  fog tam , f a r k a s t  fogtam !
U g ro tt a szegényem ber, f e lk a p ta  a k i s b a l t á t  a f a 
v ág ó ró l és  egybő l le c s a p ta  a f a rk a s  f a r k á t I  
F u to t t  a f a rk a s  f a rk a  n é lk ü l  mig a lá b a  b í r t a .  
Jankónak meg v a r t  az any ja  szép k is  bundát a f a r 
kas f a rk á b ó l ,  tá n  még most i s  megvan, ha e l  nem 
s z a k a d t!
Eddig v o l t jamoßeev o l t  az ülepem t e l e  v o l t ,  ak inek  
le g jo b b a n  t e t s z e t t  k an a lazza  k i  b e lő le .

Németi B á lin tn é  
g y ű jté se

A sz ta lo s  P, Kálmán 

ÚJÉVBE

B a lla g  a vén ta rk a  S ie t  s ism ét l e já r tu n k  egy évet! 
Ig a z , hogy nagy ü g g y e l, b a j j a l  s több k acsk a rin g ó s  
s z a v a k k a l! . , .
És m o st-, csak ő s z in té n  v a l l ju k  -  : 
k e z d h e tjü k , h o l abbahagytuk .
K ívánhatunk az u j évre -  éppen úgy, 
m int most egy éve -  : tá n c o s  f a r s a n g o t  
a lánynak s k i s b a b á t> k ik  g ó ly á t v á rn ak .

Legyen az u j év -  úgy kivánom: 
m indenkinek dinom-dánom!
S ad jo n  az I s t e n  a p a ra sz tn a k  dús a r a t á s t ,  
ha a ra tn a k , s az ip a rn a k , m int a z e l ő t t :  
ad jo n  az Eg dúsan  v e v ő t.

De az á ra  -  minden á ra !  -  s tim m eljen  ám a b ú zá ra .

Legyenek nagy d is z n ó to ro k , s a s u s z te ro k , 
papucsosok, szabók , szűcsök , k a lap o so k , 
bognárok és la k a to s o k , jó  k án to rok  
és p ik to ro k  s mindennemű d ir e k to ro k , 
nomeg a z tá n  mindaz a sok f e l  nem s o r o l t  
g é g e - to ro k , ha szom jaz ik  -  
a n n y it mondok -  á z ta s s á k  meg (\6%6 borok!

Kedvünk leg y en  h a t á r t a l a n  s buba b o ro l t  
b a r á t t a l a n  b ad a rság o t e v ilá g o n  
se n k i soha ne c s in á l jo n !
S hogy jó t  n ev essen  az ember: 
f ú l j o n  meg m indenen ro sa z  re n d sz e r!
És ez évben ne legyenek  sz ip o ly o zó  fé rg e k ,



l egyek«  n y a k r a - f ő r e  r e n d e l e t e k ,  
k ó b o r  k u t y á k ,  v e s z e t t  ebek!

És a T s i z t e l t  Házban,  P e s t e n :  
m in d e n k i  j ó l  v i s e l k e d j e n !
S h o n a t y á i n k  -• k u t y a f á j á t !  -  
g y ű r j é k  f e l  a g a t y a  s z á r á t !  
még a f ö d i  k i s k i r á l y o k - ,  
m er t  i l y e t  még s o k a t  l á t o k !  -  
a d d i g  h ú z ó d j a n a k  v i s s z a ,  
amig a g a t y á j u k  t i s z t a , , « .
S m in d en n ek  a t e t e j é b e  
k ívánom ,  hogy az u j  é v r e ,  
ha  ma nem, h á t  h o l n a p  
-  v é g r e  -
Legyen b é k e ,  b é k e ,  béke!

—o -o -o —o -o -

A gyű jtem ény g y a r a p í tó i :

M a r i  Im réné  C s a n á d p a l o t a , D é l i b á b  u .
1 d b ,  kanapé

Zsigmond I s t v á n  C s a n á d p a l o t a ,  S i r á l y  u .  
R é g i  i r a t o k ,  könyvek ,  f é n y k é p e k ,  t é r k é p .

- o - o - o - o —

JELENÜNK KRÓNIKÁJA

K a r á c s o n y i  ü n n e p s é g e k :  A Kelemen L á s z l ó  M ű v e lő d é s i  
Ház n y u g d í j a s  k l u b j a  ez évben  i s  m e g t a r t o t t a  hagyo
mányos k a r á c s o n y i  ü n n e p s é g é t ,  A s z é p e n  f e l d i s z i t e t t  
k l u b h e l y i s é g b e n  ö s s z e g y ű l t  i d ő s  em berek  a g y e r t y a  
g y ú j t á s s a l ,  k a r á c s o n y i  é n e k e k e t  é n e k e l t e k ,  Majd a 
k lu b  v e z e t ő i  t e á v a l  é s  s ü t e m é n n y e l  v e n d é g e l t é k  meg 
a k l u b  t a g j a i t .

Az ö r e g e k  n a p k ö z i  o t t h o n á b a n  s z i n t é n  ü n n e p é l y e s  
k e r e t e k  k ö z ö t t  t a r t o t t á k  meg a hagyományos k a r á 
c s o n y i  ü n n e p s é g e t ,  am e ly e n  r é s z t v e t t e k  az  i s k o l á s  
gye rm ekek  i s ,  a k i k  az a lk a lo m h o z  i l l ő e n ,  v e r s s e l ,  
é n e k k e l  t e t t é k  m e g h i t t e b b é ,  e m l é k e z e t e s e e b b é  e z t  
a k e d v e s  ü n n e p s é g e i ' ,  A k a r á c s o n y i  ünnep  a l k a l m á v a l  
az  o t t h o n  g o n d o z o t t a l  k ö z ö t t  s z e r e t e t c s o m a g o t  o s z 
t o t t a k  k i .



Az ü n n e p s é g s c r o z o t  a h á z i  s z o c i á l i s  g o n d o z o t t a k  és  a 
n a p k ö z i  o t t h o n  i d ő s e i n e k  ö s s z e v o n t  ü n n e p s é g é v e l  
f o l y t a t ó d o t t ,  a m e ly e t  a g o n d o z á s i  k ö z p o n t  v e z e t ő i  
r e n d e z t e k  a m ű v e l ő d é s i  h á z io n «  Az ü n n e p i  h a n g u l a t h o z  
h o z z á j á r u l t a k  az i s k o l á s o k ,  C s é k á s i  K an d ó m é  t a n á r 
nő v e z e t é s é v e l .  Az ü n n e p s é g e n  s z e r e t e tc so m a g o t  o s z 
t o t t a k  s z é t  az i d ő s  g o n d o z o t t o k  k ö z ö t t ,  am elyhez  
é d e s s é g g e l ,  s z a l o n c u k o r r a l  a V ö r ö s k e r e s z t  k ö z s é g i  
a l a p s z e r v e z e t e  i s  h o z z á j á r u l t «

—o~ O-O—O-O-

Í/IAKÓI SZILVESZT ERlEZÉS A m akói  n y u g d í j a s  k lu b  d ecem ber  
28án  v idám  s z i l v e s z t e r i ,  a u l a t s á g r a  h i v t a  a c s a n á d p a -  
l o t a i  n y u g d í j a s o k  k l u b j á t  é s  t a g j a i t -  A s z i l v e s z e r i  
e s t e t  a s z e g e d i  m űvészek  m űsora  n y i t o t t a  meg. Majd 
k e z d e t é t  v e t t e  a v i g a s s á g ,  a m e l y e t  s z e n d v i c s  e v é s  és  
tom bo la  t e t t  v á l t o z a t o s s á ,  A s z i l v e s z t e r i  k i r á n d u l á s  
nag y o n  j ó  h a n g u l a t ú  m u l a t o z á s s a l  é r t  v é g e t ,

-0 -0 —0 -0 -0 —

NÉPSZÁL1LÁLÁS Az o r s z á g o s o n  e l r e n d e l t  n é p s z á m l á l á s  
k o z sé g ü n k b e n  i s  l e z a j l o t t ,  A k i j e l ö l t  h i v a t l o s  s z e 
m élyek  h á z r é l - h á z r a  j á r v a  f ö l v e t t é k  a s z ü k s é g e s  a d a 
t o k a t ,  - o - o - o - o - o -

T ü d ő s z ü r é s  A Csongrád  H eg y e i  Tüdőgondozó Korház  
j a n u á r  1 6 - t ó l  2 6 ~ i g  t ü d ő s z ü r é s t  v é g z e t t  C s a n á d p a l o t á n ,  
az o r v o s i  r e n d e l ő b e n -  A s z ű r é s  k i t e r j e d t  a v i z e l e t  és 
vé rnyom ás v i z s g á l a t á r a  i s *

-o -o -o —o -o -

E v f o r d u l ó  A Kelemen L á s z l ó  M ű v e lő d é s i  Ház n y u g d í j a s  
k l u b j a  j a n u á r  2 2 - é n  ü n n e p e l t e  m e g a l a k u l á s á n a k  B - ik  
é v f o r d u l é j á t , A K ényes  é t t e r e m b e n  t a r t o t t  ü n n e p s é g e n  
m e g j e l e n t e k  a makói  n y u g d í j a s  k l u b j a  40 t a g g a l ,  
Kőműves S á n d o r  e l n ö k  k í s é r e t é b e n  és  a b a t t o n y c i  k lu b  
44 t a g j a ,  Rausz Gyula  e l n ö k  k í s é r e t é b e n ,  A v e n d é g e k e t  
é s  az ü n n e p lő  t a g o k a t  N yerges  E r z s é b e t  / I b o l y a /  é s  
V ass  L á s z l ó n é  s z í v é l y e s  h a n g o n ,  s z e r e t e t t e l  k ö s z ö n 
t ö t t é k ,  mig a p a l o t a i  k lu b  k ö z k e d v e l t  M a r g i t  n é n i j e  
/ H o r v á t h  I s t v á n n á /  E r d é l y r ő l  s z é l é ,  m egha tó  v e r s e t v 
m ondo t t  e l ,  amely e z e k b e n  a n a p o k b a n  nagyon i s  ak 
t u á l i s  l e t t ,  A v e r s  a k ö v e tk e z ő  v o l t s  

S z e r z ő j e :  K á r p á t i , P i r o s k a  - a k i t  e z é r t  a v e r s é r t  
f e l a k a s z t o t t a k  -  s z é k e l y - m a g y a r  t a n í t ó n ő  v o l t .



V iz e k  h á t á n  nem r i n g  o c s o ln a k o d  
S z é k e l y  anya  nem s z ü l  t ö b l  m a g z a t o t  v 
V adon; p u s z t a  l e s z  az e g é s z  vidéK..
S v é g z e t ü l  ez sem " e s z  e l é g ,
A f ö l d  m e g in d u l ,  n e n n y b o l t  megszakad 
De S z é k e l y f ö l d  c s a k  m agyar  marad .

E z u t á n  a p a l o t a i  k l u b  a s s z o n y k o r u s a  é n e k é v e l  k e l 
t e t t  j é  h a n g u l a t o t  a 140 f ő s  k ö z ö s  v a c s o r á h o z , m e ly e t  
az é t t e r e m  p i n c é r e i  s z o l g á l t a k  f e l ,  m iközbena  b a t t o -  
n y a i  k lu b  e g y ik  t a g j a  é n e k é v e l  s z ó r a k o z t a t t a  az 
e g y b e g y ü l t  v e n d é g s e r e g e t > A V acso ra  u t á n  v idám  h a n 
g u l a t ú  m u l a t o z á s s a l ;  f e r g e t e g e s  t á n c c a l  ü n n e p e l t e k  
a h á m m  k lu b  t a g j a i ,  f e l e d v e  m inden  b a j t  é s  b á n a t o t ,  
Majd a j ó  k a p c s o l a t  f e n n t a r t á s á v a l  b ú c s ú z t a k  egymás
t ó l ,

O-O—0-0- •

A Kelemen L á s z l ó  Müvelödésm Ház h o n i s m e r e t i  k ö re  
-  S c h ü s z l e r  I s t v á n n á  v e z e t é s é v e l  -  az i s k o l á s  g y e r 
mekek h o n i s m e r e t i  n e v e l é s e  é rdekében ,  e l ő a d á s o k a t  
t a r t o t t a k .  Az e l ő a d á s o k a t  T ó th  F e r e n c  n y u g a l m a z o t t  
muzeum i g a z g a t ó .  F e j é r  Gábor  és  Hulm ágyi  P á l ,  a 
makói  muzeum i g a z g a t ó j a  t a r t o t t a , .  Az e l ő a d á s o k  t é 
m ája  Csongrád  M egyei ,  v a l a m i n t  Makó m ú l t j a  és  f e j 
l ő d é s e  ,

—0—0 -0 -0 -0 —

1 c

Nyug d í j a s o k  ü l é s e i  A S z a b a d s á g  M e z ő g a z d a s á g i  Term e-  
l ő ' s z ö v a t k e z e t  a s o r o n k ö v e t k e z ő  k ö z g y ű l é s  e l ő k é s z í t é 
se  é r d e k é b e n  a n y u g d í j a s o k  m u n k a h e ly i  k ö z ö s s é g i  
ü l é s é t  1990, f e b r u á r  1 - á n  t a r t o t t a  a m ű v e l ő d é s i  h á z 
b a n ,  Tárna; az  a l a p s z a b á l y  m ó d o s í t á s a  a f ö l d d e l  és  
h á z t á j i v a l  k a p c s o l a t b a n ,

—o—o-o—o -o -

T e r m e l ő s z ö v e t k e z e t  közg y ű l é s e A c s a n á d p a l o t a i  
Szabad ság  íJozogazd'a'o'agi T e r m e l ő s z ö v e t k e z e t  1990,  
f e b r u á r  9 - é n  t a r t o t t a  k ö z g y ű l é s é t  a Kelemen L á s z l ó  
Müve 1 őd é s i  Ház b a n ,
A k ö z g y ű l é s  n a p i r e n d j e :  a t i s z t s é g v i s e l ő k  f e l m e n t é s e ,  
az u j  t i s z t s é g v i s e l ő k  j e l ö l é s e  é s  v á l a s z t á s a .
M§ja az  1989« é v i  g a z d á l k o d á s r ó l ,  a v e z e t ő s é g  m u n k á já 
r ó l  H a ja s  L á s z l ó  e l n ö k  t a r t o t t  b e s z á m o l ó t ,

- o —o—o - o - o -

Takor é k s z ö v g t k e z eu g y ű l é s é r e  f e b r u á r  1 5 ~ l 6 - á n  t e r ü l t t é  
s o r  a m ű v e l ő d é s i  h á z b a n ,  a h o l  N á d u d v a r i  J á n o s  e l n ö k  
t a r t o t t  b e s z á m o ló t  a s z ö v e t k e z e t  1989 é v i  t e v é k e n y 
s é g é r ő l ,  A k ö z g y ű l é s  to m b o la  s o r s o l á s s a l  z á r u l t .
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ÁFÉSZ r é s z k özg y ű l é s  A C s a n á d p o lo t a  é s  Vidéke  ÁFÉSZ 
I g a z g a to s a g Q  e s  I n t é z ő b i z o t t s á g a  f e b r u á r  2 1 - 2 3 - i g  
t a r t o t t a  r é s z k ö z g y ű l é s e i t  az I 0 s z .  v e n d é g l ő b e n .  
N a p i r e n d : Az I g a z g a t ó s á g  és  az I n t é z ő b i z o t t s á g  
b e s z á m o l t  a s z ö v e t k e z e t  1989 .  é v i  t e v é k e n y s é g é r ő l  
és az 1990,  é v i  f e l a d a t o k r ó l .  A t o v á b b i a k b a n  a 
s z ö v e t k e z e t  k ü l d ö t t e i t  ú j r a  k e l l e t  v á l a s z t a n i .
A r é s z k ö z g y ű l é s  i t t  : s s z i n t é n  t ö m b ? la  h ú z á s s a l  
z á r u l t ,

—o - o - o ~ o - o -

K i á l l i t á s 1990,  J a n u á r  2 7 - 2 8 - i g  d í s z m a d á r  k i á l l í t á s t  
t e k i n t h e t t e k  meg r z  é r d e k l ő d ő k  a Kelemen L á s z l ó  
M ű v e lő d é s i  h á z b a n .
A k i á l l í t á s  r e n d e z ő i :  D e l i  I s t v á n ,  C so rb a  J ó z s e f  
S t e i k  H á t y á s  és  Kimpán J á n o s .  A k i á l l í t á s t  s z í n e s í 
t e t t e ,  hogy  a k i á l l í t o t t  d í s z m a d a r a k a t  -  t o m b o lá n  — 
meg i s  l e h e t e t t  n y e r n i .  S i k e r é t  mi sem b i z o n y l t j a  
Jo b b a n ,  in in t  az hogy  a k i á l l í t á s t  t ö b b  m in t  500 f ő  
t e k i n t e t t e  meg,

-o~o—0- 0- 0—

F a r s a n g i  k a r n e v á l  A c s a n á d p a l o t a i  á l t a l á n o s  i s k o l a  
elTlTvberf i s  m e g r e n d e z t e  a hagyományos f a r s a n g i  
k a r n e v á l j á t -  A r e n d k í v ü l i  s z í n e s ,  ö t l e t e s  J e lm e z e k 
b e n  tö b b  m in t  60 c s o p o r t o s  é s  e g y é n i  f e l v o n u l ó  v e t t  
r é s z t .  V a lam enny i  J e lm e z e s  J e l e n e t  ő s z i n t e  örömmel 
v i d á m s á g g a l  t ö l t ö t t e  e l  úgy a s z ü l ő k e t ,  m in t  o g y e r 
m e k e k e t ,  É t e l r ő l ,  i t a l r ó l  / s z e n d v i c s ,  ü d i t ő  s t b . /  
a s z ü l ő i  m unkaközösség  és  a m ű v e l ő d é s i  ház  b ü f é j e  
g o n d p s k o d o t t .  A m u l a t s á g b a n  nem k i s  i z g a l m a t  h o z o t t  
még a t o m b o la ,  h i s z e n  az é r t é k e s  fő n y e re m én y  i t t  i s  
egy  t  o r t r  v o l t ,

—o—0—0—o -o -o —

1990.  f e b r u á r  h ó n a p b an  S z á l l á s t  B i z t o s i t ó  I d ő s e k  
K l u b j a  n y i l t ,  C s a n á d p a l o t a , D é l i b á b  u .  2 .  szám a l a t t .
Az i n t é z m é n y  h é t f ő t ő l -  s z o m b a t ig  n y ú j t  t e l j e s  e l l á t á s t  
az i d ő s k o r ú a k  r é s z é r e .
Az in té z m é n y b e  16 f ő  e l h e l y e z é s é t  t u d j á k  b i z t o s í t a n i .
2 d b .  5 á g y a s ,  1 db-  4 á g y a s ,  1 d b .  2 á g y a s ,  e b é d l ő ,  
t á r s a l g ó ,  v i z e s h e l y i s é g e k  / f ü r d ő s z o b á k ,  z u h a n y z ó k /  b i z 
t o s i t  J á k  az i t t  l a k ó k  k é n y e l m é t .
A l a k ó s z o b á k  b e r e n d e z é s e  e s z t é t i k u s ,  m inden  t e k i n t e t 
b e n  az r d ő a  emberek  k é n y e lm é t  s z o l g á l j á k .  Az i n t é z 
mény az  i t t  l a k ó k  r é s z é r e  h á r o m s z o r i  é t k e z é s t  b i z t o s i t .  
A l a k ó k  s a j á t  r u h á i k a t  h a s z n á l h a t j á k ,  ágynem űvel  é s  
t e x t i l i á v a l  az i n t é z e t  e l l á t j a ,  m o s á s á r ó l  g o n d o s k o d i k .
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N api  r e n d s z e r e s  e l f o g l a l t s á g o t  b i z t o s í t a n a k  a k l u b -  
b a n  o k ü l ö n f é l e  s a j t ó t e r m é k e k , TV, r á d i ó ,  k á r t y a ,  
e s e t e n k é n t i  f i l m v e t í t é s e k ;  c s a l á d i  és t á r s a d a l m i  
ünnepek  m e g r e n d e z é s e ,  A f o g l a l k o z t a t á s i  fo rm ák  
i g é n y b e v é t e l e i t  k i - k i  s a j á t  e l h a t á r o z á s a  é s  k e d v 
t e l é s e  a l a p j á n ,  ö n k é n t e s e n  h a t á r o z h a t j a  meg, 
a g o n d o z á s é r t  d i j a t  k e l l  f i z e t n i e  a b e n t l a k ó n a ,  
m é r t é k é n é l  s a j á t  h a v i  j ö v e d e lm é t  v e s z i k  f i g y e l e m b e  
70  év en  a l u l i a k n á l  4 « 1 9 0 . - F t  a l a t t ,  70 é v en  f e l ü l i  
é k n é l „ 4 3 0 0 , - F t  a l a t t i  jö v e d e le m m e l  r e n d e l k e z ő k  
t é r i t é s i  d i j a t  nem f i z e t n e k ,
A g o n d o z á s i  k ö z p o n t  v e z e t ő j e :  K r i v á n  S á n d o r n é .

P á n c z é l  J ó z s e f n é
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1990. jú n iu s

p a l o t a i  k r ó n i k a

A n sa n á d  p a l o t a i  K elem en  L á s z ló  M ű v e lő d é s i  Ház h on 
i s m e r e t i  k ö r é n e k  l a p j a

HONISMERETI, HfíLYTÖiiTBNETI KÖZLOIÍLNYEK

S g e r k e é z t i :  
B a r i t ó l a p  s 
K ia d j a »

S z e r k e s z t ő  B i z o t t s á g
V s s s  J ó z s e f n é
C s a n á d p a lo ta  N a g y k ö z s é g i  
K özös T a n á c s  K elem en  L á s z ló
I J n v e lő d ó s i  H áza

F e l e l ő s  k ia d ó : E r d é l y i  L a jo s  m ű v e lő d é s i  h á z  
i g a z g a t ó

KÖZIRAT GYANÁNT



1« / IX, világháborúban e l e s e t t  katonák 
névsora

2 . /  Németi B á lin tn é :
NEVES PALOTAI EMBEREK / f o l y t , /

3 * / Rác $ Sándor
MÁTYÁS KIRÁLYRA EMLÉKEZVE

4«/ Pánczél Jdzsefné
AZ ÁRU* ÉS TKRáÉNYCSERB W ^ Á  
KÖZSÉGEIMBEN / f o l y t . /
/k o fá k , kupecek, p io c tk , vásárik/'

5 . /  Bnzsó Dénes
GYERMEKJÁTÉKOK A JCÍ.®*, MÁSODIK 
ÉVTIZEDÉBEN

6»/ N agyfalusi. Ilona
GYERMEKJÁT&OK •  IDŐSEBBEK KICSI 
GYERMEKEKKEL

7 ,  /  Németi B álin tné
NÉPMESÉK CSANÁDPALOTÁRÖL
A MUDVE ÉS A GYERMEK

8 ,  /  H egyfa lu éi Ilona
ÁLLATOKKAL KAPCSOLATOS HIEDELMEK. 

BABONÁK

t , /  A aztcloa P. Kálmán
ARATÁS ELŐTT c .  verae

10«/ Pánczél Jtf&eefné
JELENÜNK KRÓNIKÁJA

l . o l d .  

3* ♦ i á « 

3 * o ld .

7 . f id .  

« .  |M .  

11« old# 

H .  «Id»

15. *14.

16. « Id .

17« « ld .
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Az o rszágban  utazg. tv a ,  s z in te  minden fa lu b a n  t a 
lá lk o z h a tu n k  I« v ilá g h á b o rú s  em lékm űvel.
S ajnos a I I .  v ilá g h áb o rú b an  e l s e t t  katonáknak edd ig  
nagyon kevés h e ly e n  á l l í t o t t a k  em lék e t,
1 9 8 9 .-b en  néhány h e ly en  kezdem ényezések in d u lta k  
és e lk e z d té k  a h ő s i h a lo t t a k  n ev é t ö s s z e í r n i .  
C san ád p a lo tán  a FKGP -  Hadobás M ihály, G ál I s tv á n  
Hanga! J ó z s e f ,  M észáros Ján o s , Répa Já n o s , Nagy 
A n ta l, í i ik u lá n  P á l ,  Oláh Sándor, Benke M arce ll -  
t a g ja ib ó l  a l a k u l t  b iz o t t s á g  k ezd te  meg az ö s s z e í
r á s t ,  f e l k u t a t á s t .
A dato t s z o l g á l t a t o t t  még a h o n ism e re ti szakkörünk 
tg ja  N ag y fa lu s i I lo n a  i s .
E zúton  ad juk  közre  az edd ig  f e l k u t a t o t t  n ev ek e t, 
a z z a l ,  hogy a k i o lv a ssa  e z t  az Í r á s t  ős tud még 
o ly an  v a l a k i r ő l  a k i k im arad t a f e l s o r o l á s b ó l ,  Í r 
já k  meg nekünk.

, A sz ta lo s  J ó z se f  
, A sz ta lo s  L ajos 
, A sz ta lo s  L ászló  
. A sz ta lo s  L ászló  
, B ajusz P á l 
, Ba&ai M ihály 
, Bonke Tamás 
,  Bogdán A n ta l 
,  Bogdán Kálmán 
, Bokái M ihály 
, B orbély  M ihály 
. B ocsik  András 
,  Demjé n  Ján o s 
, Dufka L ajos 
, Érd é ly i  P á l 
. F aragé András 
, Faragó L ajos 
, F ekete  András 
,  F ló r iá n  Jó z se f  
, F ló r iá n  J ó z se f  
.  Fodor I s tv á n  
,  Gajda I s tv á n  
,  Gajdo Jó z se f  
, Gajda Sándor 
, G alkóczk i János 
, Gaz só I s tv á n  
,  Gazsó L ászló  
* Gazsó M ihály 
,  G ál A n ta l 
, Gye ne s P é te r  
, Gyürki M ihály 
, Hadobás B a lázs  
. H a jn a l Jó z se f  
, H a la s i I s tv á n

H a la s i  György
Hangai L ászló  
Hangyái P á l 
Hám M ihály 
H uszár Tamás 
J a n c s ik  M ihály 
Kakuja M ihály 
K iss  András 
K iss  J ó z se f  
K o csis  K áro ly  
Kodrán János 
Kókai S ándor 
K osztko János 
B. Kovács András 
Kovács Gyula 
D, Kovács I lo n a  
T, Kovács Kálmán 
Kovács L ajos 
Kovács L id in  
Kovács :la rce  11 
Kovács Sándor 
K u lik  I s tv á n  
Lamoli J ó z se f  
L a e z tó c z i Gyula 
L audisz  Sándor 
Ludányi György 
Ludányi I s tv á n  
Ludányi János 
Ludányi M ihály 
Magyar Mátyás 
M ari Imre 
Máté Cs. I s tv á n  
M észáros Laj os 
M észáros Sándor

•3 <?
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• M ikulán A n ta l
• I lik u l ón L ász ló  
. M ilos I s tv á n
• M olnár J ó z se f
• Nagy B alázs
• Nogy Géza
• Nagy I s tv á n
• Nagy Jó z se f  
» Nagy L ajos
. ' Német I s tv á n  
, N yári Árpád
• N yerges Jó z se f
• Nyiga M átyás
• Ormándi I s tv á n
• P a j tá s  Gyula
• P u sz ta  L ászló
• R akonczai I s tv á n
• R akénezai Sándor
• Réz Mátyás 
. Rója I l l é s
« Rója M árton 
, S ó jn ó czk i János 
« Szabó I s tv á n........

SZabó József  
Szántó Jó zsef  
S z e le s  András 
S zé le s  András 
S z é le s  András 
S z ik szó i findrás 
S z ik sz ó i András 
Szóke Mátyás 
Szóke Sándor 
SzUcs Pál 
Takács Istv á n  
Túri István  
Túri Simon 
Vajda Mihály 
Varga István  
Varga Jó zsef  
Varga Sándor 
Vince Mihály
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MŰVES PALOTAI EMBERÜK /V I .  r é s z /

HALÁSZ ÁRPÁD /1903-1985 /

L X -

E gyszerü  c ip ^ sz m e s te r  v o l t .  T i s z t e l e t r e ,  b e c s ü le t r e  
n e v e lte  gyerm ekeit és a p a l o ta i  f i a t a l s á g o t .
1945 u tá n  kezébe v e t te  a község k u l t u r á l i s  é le té n e k  
ü g y é t. S z e rv e z e t t ,  r e n d e z e t t ,  engedélyek  u tá n  f u t*  
k o s o t t ,  pénzügyeket i n t é z e t ,  és ha a h e ly z e t  úgy 
k ív á n ta ,  s z e re p lő k é n t i s  e l ő s e g í t e t t e  egy-egy mű
kedvelő  e lő a d á s  s ik e r é t .

" Ili a k k o r i ta n c o s lá b u  lányok , f i u k ,  ma már nagyma
mák, n ag ypapák  n a g y o n  so k szo r em leg e tjü k : hogy i s  
v o l t  a k k o r?
Könny s z ö k i k  a szemünkbe,  ha eszünkbe j u t ,  m ilyen  
t ű r e lem m el  t a n í t o t t a  a szavak , m ondatek é r te lm é t ,  
j é  k i e j t é s é t .  B ic e g ő  lá b a iv a l  m utatva a lé p é s e k e t ,  
t a n í t o t t a  a n é p tá n c o so k a t. S ik e re s  e lőad áso k  s o ro 
z a ta  d iv s é r t e  m unkáját, annak n a g y s z e rű sé g é t.
Ó r iá s i  s i k e r t  a r a t e t t  az á l t a l a  r e n d e z e t t :
S zab ad azé l, C s á rd á a k irá ly n ő , A nagymama cimü e lő a 
dások . Ezek m e l le t t  sok m űsoros e s t e t ,  h a n g u la to s  
b á lá k a t ,  tan fo ly am o k a t, sz ak k ö rö k e t s z e rv e z e tt*  
Ig azán  k o 'z é le t i  ember v o l t ,
82 évesen  h a l t  meg, de sz ivünkben  és em lékezetünk
ben örökké é l n i  fo g .

Németi B á lin tn é

—O—e-O—Q—O—O—•—

MÁTYÁS KIRÁLYRA EMLÉKEZVE

T elk ib án y án , n é p ra jz k u ta tá s  közben ta lá lk o z ta m  
D i e n e s  M enyhér t  András h i r e s  k o p ^ a fa fa ra g é v a l. E ked
ves és h ű s é g e s  a d a t k ö z l ő m t ő l  g y ű jtö tte m  az a l a n t i e k e t ,
s a z o k a t  s z ö v e g h ű e n  adom k ö zre :
-  T e lk ib á n y á tó l k e le t r e  van a K irá ly k u tja *  Ez a h e ly
az E p e r je s -T okap i hegy lánc hegyközébe ék e lő d v e , gyö
nyörű k irá n d u ló h e ly .
A monda s z e r in t  ezen  a h e ly en  j á r h a t o t t  az ig a zsá g o s  
M átyás k i r á l y .  A monda a la p já n  k é s z ü lh e te t t  a f o r r á s  
v iz in é l  t a l á l h a t ó  Szép I lo n k a  s i r j a  i s ,  m elyet a nép
hagyomány s z e r in t  t a r ta n a k  fe n n .



A h i d e g  é s  b ő v i z ű  f o r r á s  f e l e t t  t a l á l h a tó  egy p in e e -  
s z e r ü  j é g b a r l a n g ,  E b a r l a n g b a n  a u g u s z tu s i  hónapban 
i s  j é g c s a p o k  t a l á l h a t ó k ,  A h e ly  t ö r t é n e t é n e k  h ite le s ^  
s é g é r e  u t a l v a  ’’K i r á l y  k ú t j a "  cimü, a szájhagyom ány
b a n  m e g ő r z ö t t  b a l l a d a ,  m ely  l i r a i s á g á b a n  h é v e n  áb~ 
r á z o l j a  e g y ö n y ö rű  t á j a t ,  s em léket á l l í t v a  LIátyás 
k i r á l y n a k  i s :

K i r á l y  k ú t j a

M áty ás  k i r á l y  f e l ö l  s z ó l  a rege 
Aki nagy  b e c s b e n  á l l t  a nép e l ő t t ,
M e ly n é l  v á n d o r ,  d i á k ,  u ta s ,  vadász 
Képében m e g s z á l l t ,  m eg fo rd u lt v a lű ;
S h o l  a t á n y é r ,  h o l a p árh a  a l a t t  
Gok s z é p  a r a n y a t  h a g y o t t .

Ki ö sm e re tle n ü l le s é  k i  a 
Hamis b i r ó t ,  s huza-vonó u r a t .
És v o l t  i j e d t s é g ,  v o l t  h á la ,  öröm,
Annyi szomorú, s t r é f á s  j e l e n e t ,
Ha v é g r e  magát m egösm erte té .

A népnek  ő i s  nagy em bere!
Ő a z ,  k i t  a j k a  m indenek f e l e t t  
I g a z  v o l t á é r t  d ic s é r ,  em leget 
És o r s z á g s z e r t e  t e t t e i r ő l  r e g é l .
Ha e lfe le d n é k  i s  a p a lo tá k ;
De a k u n yhókban  m indörökre é l .

K í s é r e t é v e l  M átyás egykoron 
Abauj  b é r c e i n  v a d á s z g a t o t t ,
A l e g n a g y o b b  h e l y e n  ü t v é n  ta n y á t .
M e r t ,  a m i t  e g y r e  ó h a j t ,  s  k e res  
T evékeny  le x k e : munka, ,  z a j ,  k a la n d .

S f ö l k e l v é n  a v a d k e r g e t ő  c s a p a t .
Mozdul a v é n  e rd ő , k in t  midőn 
A lombos t ö l g y e k  koronáiban  
A s z e l e s  v i h a r  b e le b o n y o lu l,
És k i v e r g ő d n i  nem tud  h i r t e l e n ,
G úzzsá  c s a v a r j a  b á r  az á g a k a t.



/

Hosszú k i á l t á s  n y ú lt  e fá k  k ö z ö t t ,  
A b é rce n  k ü r tsz ó  h a r s o g o t t .
E lő re , h á t r a  eb sereg  c s a h o l t .
É le s ü v ö lté s  és  sükfct ro b a j 
Véré f ö l  q b é rc  r e s t e k é t ,  z u g á t.

S ren g e tek n ek  öb lös k eb le  
I je d té b e n  r á  v isszh an g k é n t f e l e l t .
A tá n y á ik o n  f e l r i a d t  vadak 
R akásra h u l lo t t a k  a c s o p o rt e l ő t t .
S M átyáson nem t e t t  s e n k i t ú l .

De midőn a v ig  v ad ász tan y án ,
Ropogva égő tű z ra k á s  k ö rü l 
Zöld gyepre c s a p ta  a s e re g  m agát,
Hogy k ip ih en n é  f á r a d a lm a i t ,
Midőn k ö r ü l j á r  a nehéz kupa.
A kövér s z a rv a s  nyárson  s i s t e g e r ,
S é lén k  v i tá b a  lé p  á t  a beszéd 
A nap gyönyöre, s a k a d é k iró l .

M átyás k i r á ly  nem s z á la  sen k in ek ,
K e r ü l - f o r d u l , -  s e g y sz e r  csak  e l v e s z e t t .  
A vö lgyben  eg yszerű  fa lv a c s k e  v o l t .
A fa lv a c sk á b a n  anny i r é z s a a r c .
S ^nagyságának te ts z e g g  e k a lan d .

Im igy elhagyván  e g y sz e r  a t a n y á t ,
Hűvös f o r r á s r a  bukkant m en tiben , 
ő hegy tö v é n é l ,  n a p k e le t f e l ő l .
És a fo r rá s b a n  i f j ú  p ó rleán y  
B ugyg ta tá  zöldm átu k o r s a já t ;
D alo lva t a r tv á n  a z t  a v iz  a l a t t .

N yájas szav ak k a l üdvözlő  e lé b b ,
És k é r t  e z u tá n  egy i t a l  v iz e t  
A f i a t a l  le á n y tó l ,  d e l i  szép  v ad á sz . 
S a szép  vadásznak az i f j ú  leán y  
Szó n é lk ü l  n y u jtá  a hűvös i t a l t ,
És minden vére  szép  o rcába  m ent.
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De a f o r r á s v í z  e l  nem oltŐ  
A vadász szom já t ,  melyben az epeíK. 
Bámulva a szűz a r c á t ,  t e r m e t é t ,  
Szemeivel i t t a  k a c s é i t  mohón.

De égő a jk a  v á l t i g  s z o m ja z o t t ,
A lányka o lyan  á r t e t l e n  v a l a .
P i r o s  a j k á t  csók nem é r t e  még,
S a szép  vadász o ly  szomju, o ly  h ev es .

Kút f ö l é  h a j o lv á n  ú jó la g  
Kis  k o r s a j á v a l  a b á j o s  leány*
Mélázva n é z e t t  a f e n e k é re  l e ,
Akkor meglopván a heves vadász .  
Á tk a r o l t a  k a rc sú  d e r e k á t ,
S p i r o s  a jk á r a  hő c s ó k o t t  nyomott .

Aztán egyik  se t u d t a ,  hogy e s e t t  / ? /
A szép leányka ékes k o r s a j a  
V é l e t l e n ü l  l e h u l l t  és ö s s z e t ö r t ,
S i j e d t é b e n  a v ö lg y i  f o r r á s  
Azonnal jégh ideggé  b o r z a d o t t ,

A szép vadász többé meg nem j e l e n t .  
E lhagy ta  a v id é k e t  a k i r á l y ,
A lány  p ed ig ,  miképp a monda s z ó l ,  
Könnyes szemmel, ha lványan  k i j á r t  
A v ö lg y i  f o r r á s  mohos s z é l i h e z ,  
ü lvén  f e l e t t e  busón, egyedü l .
Hosszan m erenge t t  fe lb u zg ó  v iz én .  
Szemében könny és hü em lékezés .

Mátyás k i r á l y r a  emlékezve 
k ö z r e a d j a :

Rácz Sándor 
n é p r a j z k u ta tó
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AZ ÁRU- 
/K ofák ,

iSS IBiaiSHYCSijriL ÜCJJAI IC02 SEGEIÜKBEN 
kupecek, p ia co k ,  vásáro l . /

Kereskedők a muH században és n század e l e j é n .

Gyolcsos t ó tok

A múlt században és e század e l e j é n  községeinkben 
-  Kövegyen és Csanádpalo tán  -  r e n d k ív ü l  i sm er tek  
v o l t a k  a "gyo lcsos  tó to k  5 ,ak ik  a há tukon  h o rd tá k  

a nagv b a ty u ju k a t  és j á r t a k  az u t c á k a t  es k i á l t o z 
t á k :  "Gyolcsot vea>.<ir.ek!" Ezeket a ba ty u so k a t  már mi 
. - / s s á z e d  e l e i '*1 '®3.ő - gyerekek i s  nagyon j ó l  i s 

mertük és a h- 'óinkra v e t t  b a ty u v a l  u tánoz tuk  ő k e t .  
K iá l tozva*  ^ 'ó c o t  vögyönekP’ T r é f á t ,  j á t é k o t  c s i 
n á l tu n k  .».öle, még a f e l n ő t t e k  i s .  Amikor k i sg y e 
r e k e 4 v e t t e k  a h á tu k ra ,  t r é f á b ó l  megkocogtak v e l e ,  
i s m é te lg e t v e :  "Gyoceot vögyönek!" Hi gyerekek pedig  
sz a la d tu n k  gyo lcs  u tán ,  mondván: "Eg^yém a gyócs"
-3  megc sipkedtük. a k i s g y e re k  f e n e k é t  *

A g y o lc so s  tó to k  h á z i s z ő t t e s e k e t  i s  á r u l t a k ,  h o l o t t  
az i t t e n i  lak o sság  m indenfé léé  f o g l a l k o z o t t  f o n á s 
s a l ,  s z ö v é s s e l .  P é ld á u l  a 3 .5oo-4 .ooo  f ő t  számláló  
C sanádpa lo tán  abban az időben  17 ta k á c s  é l t ,  és  a 
ioo f ő t  számláló Kövegy községben i s  néhányon fog
l a l k o z t a k  h á z i s z c v é s s e l .  A gyo lcsos  t ó t o k  e z é r t  
inkább a g y á r i  szövésű  finomabb g y o lc s o k a t ,  s e l y 
meket hoz ták  nagyobb t é t e l b e n ,  amit a f e l v i d é k i  
gyárakban k é s z í t e t t e k .  És e z z e l  a magukra s z e d e t t  
batyuvad azu tán  add ig  v á n d o ro l ta k ,  amig e l  nem ad
t á k  a z t .  S z in te  minden ház e l ő t t  m eg te leped tek ,  ha 
v o l t  komoly érdeklődő..  K ezde té t  v e t t e  a k i t e r e g e t é s ,  
kinád-gatáS; majd az a lk u d o zás .  Szokás v o l t  abban az 
időben  minden da rab ra  kü lön  alkudni, .  Ha meg v o l t  
ve le  e légedve  a gazdasezonyy, amit l e t u d o t t  a lk u d n i ,  
akkor megvette a z t .  Ső t ,  némely h e ly e n  egy k i s  meleg 
é t e l t  i s  kap tak .  Ahogy az id ő s  J a n c s i k  A n d rá s 'b á c s i  
és a n á s z a s azonya, Gajdáné m esé l ték  a bá tyusok  
k ö ze leb b i  i sm ere tség b e  k e r ü l t e k  némely l a k o s s a l ,  
aho l  meg i s  a l h a t t a k ,  ha r á j u k  s ö t é t e d e t t .
Ugyancsak ők m e sé l ték ,  hogy az ig y  v e t t  anyagokat 
még a varrónők i s  k é z z e l  v a r r t á k  abban az id őben .  
N égy-ö tr h o t s z e l e s  szoknyákat  v a r r t a k ,  és a bő
ga tyák  égy-egy szárához  i s  k é t - k é t  s z é l  v ászn a t  
h a s z n á l t a k  fed. Ezeket  mind k é z z e l  v á r t á k  ö s s z e .  
Csanádpalota, e l s ő  v a r ró n ő je  Szekeres  i i h á l y n é  v o l t ,  
aki. s z i n t é n  kézze l  v a r r t a  a r u h á k a t ,  csak a múlt  
század végén v á s á r o l t a  egy h á z a i é t ó l  a község e l s ő  
v a r r ó g é p é t .
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Az e l s ő  v i lá g h áb o rú  u tá n ,  a k é t  v i lá g h áb o rú  k ö z ö t t i  
időben i t t  nálunk s z ü n e t e l t  a b a ty u z á s .  A második 
v i l á g h á b o rú  végén kezdődö t t  ú j r a ,  amikor é l e le m é r t  
J ö t t e k  l e  a F e lv i d é k r ő l  és Romániából.
J e len b e n  pedig i t t  nálunk minden idők  legnagyobb 
b tyuzása  f o l y i k e

RÓFÖS ZSIDÓK

A "Rőfös zs idók" már nem a h á t u k b n n v i t t  b a t y u r ó l  
á r u l t á k  a v á s zn ak a t ,  se lym eket ,  b a t i z t o k a t ,  a z ' ágy-  
huza tnak  való k a n a v a sz o k a t , hanem l o v a s k o c s i v a l  
J á r t á k  a környező p i a c o k a t ,  v á s á r o k a t .  Az e l s ő  v i l á g 
háború e l ő t t  nagyobb k ö rze tü k  v o l t ,  mert á t j á r t a k  
Nagylakra ,  Aradra és több Románia á l t a l  m e g s z á l l t  
h e l y i s é g  p i a c á r a .  Némely r ő f ő s  zs idónak  ü z l e t e  sem 
v o l t  / c s a k  k is  h e ly i s é g b e n  t á r o l t a  az á r u j á t / ,  hanem 
v a lam e ly ik  k i s  f ö l d ü ,  l ó v a l  r en d e lk ező  p a ra sz te m b er t  
f ö l f o g a d o t t  á l l a n d ó  fuvarosnak  és e z z e l  J á r t á k  a 
p ia c o k a t ,  v á s á r o k a t .  Minden sz e rd á n ,  pén teken  és 
vasá rnap  korán r e g g e l  mentek P a l o t á r ó l  a makói 
p i a c r a .  Amikor -  gyermekkoromba -  Kövegy f ő u t c á j á n  
á t z ö r g ö t t  a k o c s i ju k ,  édesszü le im  e z e k k e l  a szavak
k a l  k ö l t ö g e t t e k :  "H a tá ra ,  mén a z s id ó  Makóra!"
/U gyan is  o müut e l k é s z ü l t e ,  1910 ó ta  Kövegyen k e r e s z 
t ü l  közlekednek a p a l o t a i a k ,  mig a z e l ő t t  a p a l o t a i  
c s ó rd a J á r á s  m e l l e t t  elhúzódó " r é g i  m aka j i  u tón" 
k ö z l e k e d te k / .  A r ő fö s  sz idok  az á r u l n i  va ló  vászna
k a t  nagy ládába t e t t é k  a s z e k é r r e ,  ezen k iv ü l  v i t t e k  
s á to r p o n y v á t r, r u d a k a t ,  d e s z k á t ,  amelyből -  a fu v a ro s  
s e g í t s é g é v e l  -  s á t r a  em e l tek .  A k e c sk e lá b ra  t e t t  deszkái*-’ 
ká ra  ped ig  r á r a k t á k  az á r u l n i  való  v á s z h a k a t ,

A g y o lc sa s  t ó to k  és a r ő f ö s  z s idók  abban az időben 
-  a múlt  században és e század e l e j é n  -  r ő f f e l  mér

t é k  a v á s z n a t .  A Jobb kezük mutató és h ü v e j k - u j j a  
közé f o g tá k  a vászon  v é g é t ,  a másik kezükkel  mega 
b a l l  m e l lük re  h e l y e z t é k  a v á s z n a t ,  ez v o l t  a r ő f  
/ k b .  80 cm/ I s m e re te s  másik módja a márásnek;
"A r ő f  m e l lk ö z é p tő l  a k i n y ú j t o t t  b a l k a r  u j jh e g y é i g  
t a r t o t t " .  Más v o l t  az eredmény, ha hosszú  karú  f é r 
f i  mérte és  más, ha röv id  karú  m ér te .
Abban az időben r ő f f e l  és  s z é l l e l / a  vászon  s z é l e s s é g e /  
m értek ,  nemcsak a va r rónők ,  hanem a ház ias szonyok  i s  
könnyen megvarbták a n é g y - h a t s z e l e s  r o k o ly á k a t ,  csak 
a h o s s z á t  k e l l e t t  megmérni és l e v á g n i .  Azután k é z z e l  
egymáshoz ö l t ö g e t t é k  az egyenes sze leknek  a s z é l é t ,  
mgjd a d e r e k á n á l  " tű r e  s z ö d té k " ,  b e r á n c o l t á k  és kes
keny k o rco t  v a r r t a k  r á ,  amire gomb rogy  kapocs k e r ü l t .
Az a l j á t  f ö l s z e g t é k  és készen  i s  v o l t  a r o k o ly a .  Ugyan
i l y e n  könnyen k é s z ü l t  az a lsószoknya  és a pendely  
vagy a bőga tya .
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S la f r o k o t  nagyanyáink még nem igei* h o r d ta k .
A " r ő fö s  z s id ó k n á l1’ csakúgy, mint q "g y o lc so s  t ó t o k 
n á l "  a lk u d o z á s s a l  ment a v á s á r l á s .  A kereskedő  tö b b e t  
mondott az anyag á r á n á l ,  mert t u d t a ,  hogy engedni k e l l  
b e l ő l e .  A vevő pedig  kevesebbe l  kezdte  az a lk u d o zás t  
és  e z u tá n  még Í g é r t  r á .  Amelyik vevőnek nagyon meg
t e t s z e t t  az á ru ,  az tö b b sz ö r  i s  v isszam en t  a lk u d n i .
A zyidó ped ig  l e l k e n d e z e t t ,  hogy az e l s ő  vevőt  nem 
engedhe t i  e l ,  e z é r t  nagyon o lc s ó n  a d j a .

/ f o l y t a t á s  k ö v . /

Fánczé l  Józse fné

—O—O—O—O—O—O—0—0—

GYER1.1EK JÁTÉKOK
/Gyermekkoromban a XX*sz, második é v t iz e d é b e n /

/ F o l y t a t á s /

Qsen csen ^yür i i :  F iuk  lányok vegyesen j á t s z o t t á k .  
Írok" paVt*jan egymás m e l l e t t  s z o ro sa n  ü l t e k .  Egy v o l t  
közü l iünk  a "gyűrűs” , egy meg a "macska” .
A "gyűrűs az árokban v o l t ,  a s o r  e l ő t t .  A kezében 
egy k i s  v a s k a r i k á t  t a r t o t t ,  a g y ű rű t .  A "macska t á 
v o l  v o l t  az ü lő  s o r t ó l .  A sorban ü lő  gyerekek a ké t  
t e n y e rü k e t  n y i tv a  a t e s t ü k  e l ő t t  t a r t o t t á k .
A "gyűrűs"  a gyűrű t  a k é t  c s u k o t t  t en y e réb e  t e t t e ,  
és ment a so rok  e l ő t t  v é g ig .  Ö sszecsu k o t t  ké t  tenye
r é t  b e l e h e l y e z t e  p á r  másodpercig  az ü lü  gyerekek 
n y i t o t t  t e n y e ré b e ,  és közben e z t  mondta: Csen csen  
gyűrű ,  a rany  gyűrű,  ná lad  van a gyű rű .  C i c i d  H a ja t  
adok! A z a l a t t  az idő  a l a t t ,  ómig a mondókát elmondta,  
va lam e ly ik  gyermek kezébe c s ú s z t a t t a  o g y ű r ű t .
Hire a macska s sorhoz é r t ,  minden ü lő  gyermeknek 
csukva v o l t  a t e n y e r e .  Nem l á t h a t t a  a "macska” , hogy 
melyiknek a kezében van a gyűrű,
A "macska" r á t e t t e  egy ik  ü lő  gyermek f e j é r e  a k e z é t ,  
e t t ő l  k i in d u lv a  minden szóná l  másik gyermek f e j é t  
é r i n t e t t e  meg a k e z é v e l .  Közben e z t  mondta: " I t t  a 
p ipa  i t t  f ü s t ö l  k i ,  e t t ő l  kérem ez ad ja  k i . "  E rre  
mindegyik gyermek k i n y i t o t t a ,  a z á r t  t e n y e r é t .  Ha 
e l t a l á l t a  a g y ű rű t ,  akkor  h y e l e t  c s e r é l t e k .  Az ü lő  
gyermek l e t t  a "macska". Ha nem t a l á l t a  e l ,  akkor 
továbbra  i s  ő maradt a mcska mindaddig,  amíg e l  nem 
t a l á l t a .
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KAIJÁSZOS Öt f i ú  já t s zo t ta ,^ N é g y s z ö g b e n  4 ly u k a t  
kapar junk  a f ö ld b e ,  egymástól  3-4 m é te r re .  A lyukak
2 te n y é r n y i  nagyságúak v o l t a k ,  A négyszög közepébe 
nagyobb ly u k a t  ástunk* ez v o l t  a "községháza"..
Mind az ötünknek v o l t  kbe 12o cm hosszú ,  e l é g  v a s ta g  
bo tunk .  A j á ték h o z  k e l l e t t  még, l e g a lá b b  ökölnyi  
nagyságú f a g o l y ó „ Ez a go lyó ,  r e n d s z e r i n t  r é g i  b u t o r -  
d i s z  v o l t .  Ez a fago lyó  v o l t  a d i s z n ó 4

A j á t é k  igy  k ez d ő d ö t t :  Mind az ö te n  a bo t  egyák 
végé t  fogva,  a másik végét  bedugtuk a "községháza" 
lyukba ,  és körbe fo ro g v a  háromszor mondtuk: Csócsa 
mócsa, csörög a c s ó c sa ,  egy. Csócsa mócsa, csörög a 
c só csa ,  k e t t ő ,  csócsa mócsa csörög a csócsa három.
A három sz ó ra  k i r á n t o t t u k  a "községháza" ly u k b ó l  a 
b o t o t ,  és gyorsan  b e led u g tu k  a végét v a lam e ly ik  négy
szögben lévő  lyukba .  Bgyüküknek nem j u t o t t  lyuk ,  ez 
l e t t  a kanásgó, A kanász a b o t j á v a l  k i g u r i t g a t t a  a 
fago lyó  " d i s z n ó t " .  A l e g e l t e t é s  u tá n  h a j t o t t a  v i s s z a  
a községházába" ,  A négy bo tosnak  pedig  az v o l t  a f e l a 
d a t a ,  a " d is zn ó t"  ne tu d ja  b e h a j t a n i  a "községházába.  
E z é r t  a b o t ju k k a l  ip a rk o d ta k  akkorá t  ü t n i ,  hogy a 
kanász az ü re sen  maradt v a lam e ly ik  lyukba ,  b e le  ne 
t u d j a  dugni a b o t j a  v é g é t .  Ha ez s i k e r ü l t  n ek i  a 
d i s z n ó t  b e h a j t a n i  a "községházába,  akkor  é l ő r ő l  kez
d ő d ö t t  a j á t é k .

LABDÁZA3. Gumilabdával f ő l e g  a leányok j á t s z o t t á k .
V olt"a  f ö ld h ö z v e rő c s k e , és a f a l h o z v e r ő c s k e . A f ö l d 
t ő l  vagy a f a l t ó l  v i s s z a p a t t a n ó  l a b d á t ,  a ten y e rü k 
k e l  v i s s z a ü t ö g e t t é k ,  és szám olták ,  hogy k inek  hány
s z o r  s i k e r ü l t  v i s s z a ü t n i .  A fö ld h ö z v e rő c s k é t  nemcsak 
helyben, hanem s é t á l v a ,  és sza lad v a  i s  j á t s z o t t á k .
Kört i s  a lk o t ta k «  Egy lán y  a kör  közepén á l l t .  A 
tö b b ie k  úgy d o b á l ták  a l a b d á t ,  hogy a l á n y  ne tu d ja  
e lk a p n i ,  akkor h e l y e t  c s e r é l t e k .

GYERE KATI TÁNCOLNI. Egymással szemben sorban á l l t a k  
a lányok és” "a" f l u k .  Fogták  egymás k e z é t .  A lányok 
l e g u g o l t a k .  A j á t é k  e z z e l  a p á rb e s z é d d e l  k ezd ő d ö t t :  
"Gyere K a t i  t á n c o l n i !
Nem tudok!"
Ezután  a f i u k  a guggoló lányoka t  kezüknél  fogva ,  f e l 
f e l é  r á n g a t t á k ,  és közben e z t  d a l o l t á k :  "Látod K a t i ,  
hogy t u d ó i ,  csak énnekem h o zu d o l ."  Ha a leányok  a 
guggoló ugrándo tásban  e l f á r a d t a k ,  akkor a f i u k  guggol
t a k  l e .  Ekkor a d a l  szövegében K a t i  h e l y e t t  P a l i  neve t  
mondtak.

/ F o l y t a t á s  k ö v e tk e z ik /  

Bozsó Dénes



11 I

GYBfiHiilKJÁg^COK -  IDŐSEBBEK KICSI fiYERMEKIQSL 
/ f o l y t a t á s /

HIHTÁZTAIÓK

Régen i s ,  ma i s  s z e r e t i k  a gyerekek,  ha mozgatják 
ő k e t .  A nagyobb t e s t v é r e i k  k a r ju k ra  v e t t é k  és 
j o b b r a - b a l r a  r i n g a t t á k  ő k e t .  Közben ez ek e t  a mondóká
ka t  mondogatták . :

H i n t a - p a l i n t a  
Régi Duna k isk a to n a  
Ugurj a Dunába*
H i n t a - p a l i n t g  
Benne ü l  az Ágika

Zsipp-zsupp  kenderzsupp 
Ha megázik k ido b ju k .
H i n t a - p a l i n t a  
Szépen s z ó l  a muzsika

H i n t a - p a l i n t a  
K arácsonyi  k i s  P i s t a .

Ha már nagyobb v o l t  a gyerek ,  ké t  madzagot f e l k ö t ö t 
t e k  egy gyümölcsfára az udvaron,  k ö z é t e t t ü k  egy f á t ,  
e r r e  r á ü l t e t t é k  és l ö k d e l t é k .  I ly e n k o r  i s  ezeke t  a 
v e r s e k e t  mondták.

HÖCÖGTETÖK
A p i c i k  ha r á ü l t e k  a s á m l i r a ,  k e r e s z t b e f o r d u l t a k  r a j 
t a  és a következőképp v e r s e l t e k . :
a ,  /  Gyi t e  cocó, g y i  t e  ló !
b .  /  Gyi te  p a c i ,  g y i  t e  ló !
Ha j á t é k o s  kedvében v o l t  a c s a l á d ,  egyik  s z ü lő  vagy 
t e s t v é r  f ö l k a p t a  a h á t á r a  a k i s l á n y t ,  vagy f i ú t  és 
sza lad  v e le  körbe az udvaron, közben ped ig  e z t  k i a b á l 
t a  :

a .  /  Gyolcsot vegyenek!
b .  /  Dócsot vegyenek!

E rre  a tö b b ie k  e lk e z d té k  c s ip k e d n i  a k i sg y e re k  pop
s i j á t  és v i s s z a v á l a s z o l t a k :  -  Enyém a does!
R á ü l t e t t é k  a t é rd ü k r e  a babá t  és  o mondóka közben 
r á z t á k  l e - f ö l  ő k e t ,  mintha lovon  ü lnének .

Hopp-hopp h a t  óra 
Hegy a k o c s i  Makóra 
Széná t  adunk a lónak 
Abrakot a cs ikónak  
Hogy gyorsabban f u s s a n a k .

Hipp-hopp katona 
E e l p a t t a n t  a lo v á ra  
P en g e t t  a s a rk a n ty ú ja  
E l - v á g t a t  a c s a t á b a .
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JÁTÉKOK ÖLBEN ÜLŐ GYEREKKEL
Mese, mese, meskete 
Volt egy kutyám f e k e t e ,  
r á f e k ü d t  a küszöbre ,
És k i l ó g o t t  a n y e lv e .  / k i n y ú j t o t t á k  a n y e lv ü k e t /

Mese, mese mátka 
Fekete  madárka 
R á s z á l l t  a f á r a ,
Onnan a v á l l a d r a .  Hopp. /R ácsap tak  a v á l l á r a  a

babának/

Ciróka-maróka,
h o l  v o l t a i  k i s  c i c a ?  / s i m o g a t t á k  az a r c á t /
T e j f e l t  n ya loga t tam ,  
e g e r e t  i s  fogtam ,
e g y é l ,  neked i s  hoztam, / n y a l t á k  a s z á ju k  s z é l é t /

Én i s  p i s z e ,  t e  i s  p i s z e ,  / ö s s z e d ö r z s ö l t é k  az o r r u k a t /  
Gyere p i s z e  vesszünk ö s sz e ,  /h a d o n á sz ta k  a k ez ü k k e l /

Lég a lába  lóg  a , / a  boba a l á b a i t  l ó g a t t a /
Nincsen nek i  dóga.
Egy k i s  kutya m e g lá t t a
Bokájá t  megharapta.Hamml / e l k a p t á k  a b o k á j á t /

N agyfa lu s i  I lo n a

- O —Q—O - O - O - O —O—

NÉPMESÉK CSANÁBP/iLQTÁROL 

A medve és a gyerek

Egyszer  v o l t  holnem v o l t ,  v o l t  eg y s ze r  egy yzegény 
as szony ,  v o l t  annak egy szép ,  okos k i s f i a .  Egyszer  
mikor már mindenükből k i fo g y ta k  az se v o l t  amit e l 
a d tak  v o ln a ,  a z t  mondta a szegény asszony a f i á n a k .  
Eregy f iam  az erdőbe van o t t  egy nagy a lm afa ,  szedd 
meg e z t  a g a r a b o ly t  szép  p i r o s  a lm áva l ,  majd eladom 
a v ásá ron  az á r á n  veszünk k e n y e re t ,  meg amire t e l i k  
b e l ő l e  .
Ki i s  ment a gyerek  az erdőbe f e lm á s z o t t  az a lm afára  
és s z e d e g e t te  az a lm á t .  Hát ahogy o t t  f ü t y ü r é s z i k  az 
a lmafán ,  oda m&äy hozzá egy nagy, lompos medve. Te 
gyerek  a d j á l  nekem egy almát mert  három nap ja  egy 
f a l a t o t  nem e t tem .  M egsa jná l ta  a gyerek  a medvét, 
l e d o b o t t  nek i  egy a lm á t ,  de ahogy l e h a j o l t ,  a medve 
e l k a p t a ,  bedugta a z sák jáb a  és boldogan v i t t e  haza
f e l é ,  Lesz most Jó vacsorám mondogatta magába.
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A gyerek meg k id u g o t t  o zsákbó l  egv k i s  f ű s z á l a t  és 
e lk e z d te  c s ik la n d o z n i  a medve derekát«  Az meg a z t  
h i t t e ,  a bolhák  c s ip k e d ik  és ledob ta  a z s á k o t ,  
l e ü l t  egy bnkor a l á ,  l e v e t e t t e  g a t y á j á t  és e l k e z d e t t  
b o lh ázk o d n i .  A gyereknek s e m ^ k e l l e t t  egyébb. k i b ú j t  
a z s ák b ó l ,  a z t á n  t e l e r a k t a  kődarabokkal ,  majd bekö
t ö t t e  a zsák s z á j á t ,  ment v i s s z q  almát s z e d n i ,  i f ikor  
a medve megunta a b o lh á z k o d á s t , f e l k a p t a  a z s á k o t ,  
v i t t e  h a z a f e l é .  De a kő nyomta a h á t á t ,  h á t  e l k e z d e t t  
morogni,  l e  gyerek ne nyomd a hátam, mert  megtaposlak!  
De a kő csak t ö r t e  a h á t á t .  Ifikor már nem győzte  c é r 
n á v a l ,  l e d o b ta  a z s á k o t ,  j ó l  megtaposta a k ö v e t .  A kő 
meg ö s s z e - v i s s z a  t ö r t e  a t a l p á t .  Nagy mérgesen v e t t e  ér- 
é s z r e ,  hogy k i f o g o t t  r a j t a  a gyerek .  Fogta magát 
ment v i s s z a  a f áh o z ,  A gyerek  most i s  o t t  s z ed te  az 
a lm á t .  E lk e z d e t t  n ek i  könyörögni:  a d j á l  egy almát
t e  gye rek ,  nem b á n t a l a k ,  de nem et tem  h a t  nap ja  egy 
f a l a t o t  sem. Most már nem ig en  h i t t e  a f i ú  amit a 
medve mondott , h á t  l e d o b o t t  nek i  párszem kukaces a l 
mát* A medve gyorsan  m ege t te ,  a z t á n  megint feg ad k o zo t ,  
nem b á n t j a ,  csak ad jo n  még egy almát!  M egsa jná l ta  a 
gyerek  a medvét,  és l e n y u j t o t t  n e k i  egy szép p i r o s  
a lm á t .  Több se k e l l e t t  a medvének, e l k a p ta  a gyerek 
k e z é t ,  l e l e r á n t o t t a  a zsákba,  j ó l  b e k ö t ö t t e  a zsák 
s z á j á t !  V i t t e  h a z a f e l é  a medve a ^ z s i k o t ,  m o rg i t t  magá
ban: még ma e s t e  gyerekhus t  vaceérázok!  No m eg i jed t  a 
g y e rek ,  egyre t ö r t e  a f e j é t ,  de sehogy sem t u d o t t  k i 
s z a b a d u ln i .  Hanem h á t  mire f e l e  ú t r a  é r t e k  a sok ku-  
kacos alma c s i k a r n i  kezd te  a medve h a s á t ,  gyorsan  l e 
dobta  a z s á k o t ,  f u t o t t  a bokor a l á  f é l r e d a l g á r a .
Több se k e l l e t t  a gyereknek ,  k im ászo t t  a z sák b ó l ,  
t e l e  tömte tü skös  g a l l y a l ,  ő meg v i s s z a  ism ét  az 
almafához ment, A medve ahogy e lv é g e z te  a d o lg á t ,  f e l 
kap ta  a z s á k o t ,  v i t t e  h a z a f e l é .  De a l ig -h o g y  e l i n 
d u l t  a sok tüsök  e lk e z d te  s z ú rn i  a h á t á t .  Te gyerek 
ne szúrd a hátam mert megtaposlak!  De a tüskök  még 
jobban  s z ú r t á k ,  e r r e  nagy in  megharagudott  a medve, 
l e d o b ta  a z s á k o t ,  a z t á n  j ó l  m eg tapos ta .  A tü sk ö s  
g a l ly a k  meg a lap o san  m egszu rká l ták  a t a l p á t ,
O r d i t o t t  a medve kán jában ,  a z t á n  megint k i ü r í t e t t e  a 
z s á k o t ,  ment v i s s z a  az erdőbe ,  megkereste  a g y e rek e t  
az a lm afán ,  j ó l  megrázta a f á t ,  a z tá n  e l k a p t a  a gye
r e k e t ,  bedugta a zsákba és ment h a z a f e l é ,  egyre  mondo
g a t t a  magában. E s té re  g y e rek h u s t  eszek v a c s o r á r a .  Most 
i s  úgy j á r t  a medve mint az e lőbb ,  mire f e l e  ú t r a  é r 
t e k ,  r á j ö t t  a hasm ars .  No mondta mérgesen,  nem bánom 
ha a gatyába megy i s ,  l e  nem teszem a z sák o t !  ügy i s  
l e t t  ahogy m o n d t a ,B b l e t r ő t t y a n t o t t  a nadrágba ,  ^de a 
g y e rek e t  h a z a v i t t e .  I l ikor  h a z a é r t ,  már m e s s z i r ő l k i a b á l  
a f e l e s é g é n e k .  Gyere asszony  i t t  ez a gyerek  süsd meg 
v a c s o r á r a .  Aztán l e d o b ta  a zsko t  a sa ro k b a ,  ment a pa -  
t a k p a r t r a  g a t y á t  mosni .  A medveasszony meg b e f ü t ö t t  a 
kemencébe, a z t á n  k ih ú z ta  a g ye reke t  a zsákból,^ r á ü l t e t -  
téo  a s ü t ő l a p á t r a ,  hogy majd bedobja a kemencébe.

arc
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A gyerek  meg gyorsan  f e l á l l t  a l a p á to n ,  h á t  nem 
f é r t  be o kemenceszájon. Ülj  l e  k i a b á l t  a medve f e 
l e s é g e ,  de a gyerek l e u g r o t t  e l a p á t r ó l  és e lk e z t e  
mondani, én csak egy bu ta  k isgyerek  vagyok nem 
tudom, hogy k e l l  ü l n i  a l a p á to n ,  de ha megmutatná 
én i s  megtanulnám!
No a medveasszony gyorsan  r á k u c o ro d o t t  a l a p á t r a ,  a 
gyerek meg gyorsan  b e lö k te  a kemencébe, r á c s u k ta  az 
a j t ó t  i s ,  a z tá n  azon k e z d e t t  gondolkozni ,  hogy sza 
b ad u lh a t  meg a medvétől i s , .  Hát eg y sze r  csak meg
l á t  a p ad lá s  s z á já b a n  egy l é t r á t .  Gyorsan fe lm ent  
a p a d l á s r a ,  meg a l é t r á t  i s  f e l h ú z t a  maga útit ún.
Ahogy n é z g e lő d ik ,  l á t j a  ám, hogy a g la fe n o n ,  épp a 
szoba f e l e t t  van egy k i c s i  lyuk .  E lő v e t t e  b i c s k á j á t ,  
j ó l  k i t á g í t o t t a  a l y u k a t ,  a z tá n  e l k e z d e t t  l e s e k e d n i  
l e f e l é ,  Egyszercsak  l á t j a  ám, hogy jö n  a medve a 
k im oso t t  g a ty á v a l .  Már az a j t ó b ó l  k i a b á l t .
Készen van-e  a vac so ra?  Hol van már megint ez az 
asszony ,  t á n  megint a sz*mszádba p le ty k á l k o d ik ,  
morgott  magában, a z t á n  k i v e t t e  a kemencéből a s ü l t -  
h ú s t ,  és jó iz ü e n  f a l a t o z n i  k e z d e t t .  Ej de rágós  ez 
a gyerekhus ,  m o rg o ló d o t t .  A gyerek meg l e s z ó l t  a pad
l á s r ó l ;  medve, jó  a f e l e s é g e d  húsa? Megijed a medve, 
l e s  j o b b r o - b a l r a , nem l á t  s e n k i t ,  h á t  e s z ik  tovább.  
Hegint  l e s z ó l  a gyerek ;  medve jó  a f e l e s é g e d  húsa? 
Csak most l á t t a  meg a pad láson  le s e lk e d ő  g y e rek e t !  
í já t  t e ,  h o g y - k e r ü l t é l  oda? Kérdezte  a medve.
Én idehoztam egy k o c s ik e ré k  t o j á s t ,  r á u g ro t ta m  és 
azon fe lm ász tam , mondta e gye rek .  Na f u t o t t  a medve, 
h o z o t t  egy ko cs id e rék  t o j á s t ,  r á u g r o t t ,  a t * i á s  mind 
ö s s z e t ö r t ,  a medve meg l e p o t t y a n t  a f ö l d r e .  Hegint 
csak k é r d e z g e t i ,  mond már meg ig a z á n ,  hagy mentél  
f e l  ? Hoztam egy k o cs id e rék  sza lm á t ,  meggyujtottam, a 
láng  meg f e l h o z o t t ,  mondta a gyerek .  S i e t e t t  a medve 
hoz ta  a sza lm á t ,  m e g g y u j tó t t á , a z t á n  a t e t e j é b e  ug
r o t t .  Lángra i s  lob b an t  a bundába, m egsü l t  r a j t a  a 
t o j á s ,  úgy n é z e t t  k i  mint egy nagy bundáskenyér .  
F u t o t t ,  f u t o t t  mig csak ,  a patakhoz nem é r t ,  o t t  
a z t á n  b e l e u g r o t t  a v i z b e .  Máikor lemoáta magáról 
a t o j á s t ,  akkor l á t t a ,  hagy az e r d e i  á l l a t o k  mind 
r a j t a  neve tnek!  Szégyen le tében  úgy e l  b u j d o s o t t ,  
azó ta  sem k e r ü l t  e l ^ .  A gyerek  meg az anyja  most i s  
boldogan é lnek ,  he meg nem h a l t a k .
Eddig v o l t ,  mese v o l t ,  a k i  nem h i s z i  j á r j o n  u tán a .

Németi B á l in tn é  
g y ű j té s e
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ÁLLATOKKAL KAPCSOLATOS HIEDELMEK, BABONÁK

-  K éss e l ,  v a s d a ra b b a l  nem vö^t  szabad a t e j b e  n y ú ln i  .le 
mert  v é re s  t e j e t  a d o t t  a t<jhén.

-  Napnyugta u tá n  nem v o l t  szabod t e j e t  k i a d n i  a 
h áz b ó l ,  mert e l v i t t e  a s z e r e n c s é t .

-  Az ó l a j t ó  küszöbére p a tk ó t  s z e g e i t e k ,  agy hogy 
b e f e l e  á l l j o n ,  mert akkor b e f e l e  ment a s z e r e n -

-  Karácsony b ö j t j é n  a kútba almát dob tak .  V izke-  
r e s z t k o r  k i s z e d té k  és minden á l l a t n a k  ad tak  be
l ő l e  egy-egy s z e l e t e t .  íg y  a k a r t á k  megvédeni a 
be teg ség  e l l e n .

-  V iz k e re s z tk o r  s z e n t e l t v i z e t  v i t t e k  haza és meg
s z e n t e l t é k  az ó la k a t  és az i s t á l ó k a t .

-  Szemmelverés
"Akinek össze  van nőve a szemöldöke az tud szem
mel v e r n i .  Akit megnéz, megcsodál annak menni 
fo g  a h asa ,  a k á r  ember aká r  á l l a t .  E z é r t  ha meg
l á t t á k ,  hogy a r r a  j á r  az ö s s z e n y ő t t  szemöldökű 
asszony e ld u g tá k  a k i s g y e re k e t  és és más á l l a t o 
k a t  i s .  Ha későn v e t t é k  é s z r e ,  és az asszony  már 
m egcsodá l ta ,  de nem a k a r t  b a j t  a c sa lád n ak  akkor 
megmosta a gyermek, vagy a jó sz ag  f e j é t  13 ka
n á l  v iz b e ,  amit egy t á l b a  ö n tö t tek *  Közben e z t  
a mondókát mondta:
Szem m e g lá t t a ,  s z í v  m e g sze re t te  o s z l a s s a  e l  a 
szentháromság e g y i s t e n .
M egtörö l te  az a l s ó s z o k n y á já v a l  az a r c á t .  A ma
radék  v i z e t  az a j t ó  s a ro k v a sá ra  ö n t ö t t é k .  íg y  
a z t á n  nem h a t o t t  a r o n t á s ,  nem l e t t  hasmenéses.

\

N ag y fa lu s i  I lo n a
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A sz ta lo s  Pr Kálmán

ARATÁS ELŐTT

Nézd, Uram, e t á b l á t  
~ gyönyörű kalászok!
Ringó buza tenger!  -
k á r  volna é r t e ,  ha
meg nem á ldanád ,  s z á z e z e r s z e r !

Úgy v e te t t e m ,  szórtam , 
hogy másnak i s  ju s s o n ,  
nekem i s  maradjon;
Hogy ezen a nyáron,  
a k i  nem v e t e t t  i s :  
örömet a ra s so n !

Nem s a jn á l t a m  t ő l e  
a sok v e r e j t é k e t  
s az é j t  nappá tép tem , 
nehogy szűkén mérjem 
s csúnya vád ,  rágalom 
é r j e n  é r t e  engem.

Áld meg Uram, áld meg. 
e z t  a búza t á b l á t ,  
e z t  a k a l á s z t e n g e r t !  
s a dús k a lá s z o k k a l  
tég y  boldoggá minden 
küzdő magyar embert!
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JELENÜNK KRÓNIKÁJA

ÁFÉSZ KÜLDÖTTGYŰLÉS  ̂ Csanádpa lo ta  és  Vidéke ÁFÉSZ 
ígazgo tósága  és I n t é z ő b i z o t t s á g a  1990, márc ius  9-én 
t a r t o t t a  k ü l d ö t t g y ű lé s é t  az 1 ,  sz ,  Vendéglőben,
Az ü l é s t  Hudák János i g a z g a t ó s á g i  t a g  n y i t o t t a  me^, 
majd l a k i t a  Jánosné e lnök t a r t o t t a  meg beszám oló já t  
a s z ö v e tk e ze t  1989» év i  t e v é k e n y s é g r ő l ,  A MÉSZÖV, 
a T ak a rék szö v e tk eze t  elnökének f e l s z ó l a l á s a ,  a 
F e l ü g y e lő b iz o t t s á g  beszámolója u tán  a k ü ld ö t t e k  
néma f e l á l l á s s a l  emlékeztek  meg az e lhunyt G i la  
Mihály v e z e tő s é g i  t a g r ó l ,  a k i  h e l y e t t  Kovács Sán
d o r t  v á l a s z t o t t a  a k ü l d ö t t g y ű l é s .

Véradás A Makói V é r t r a n s z fu z ió s  Állomás m árc ius  
19-én a c s a n á d p a lo t a i  Kelemen Lász ló  Művelődési 
Házban véradónapot t a r t o t t ,  A v é ra d á s ra  80 f i a t a l  
j e l e n t k e z e t t ,

KÖNYVTÁR KÖLTÖZÉS A Csanádpalo ta  Nagyközségi Közös 
Tanács Községi könyv tá ra  ezekben a napokban -  már-  
c iu  15-20 k ö z ö t t  k ö l t ö z ö t t  e l  a Kelemen Lász ló  Mű
v e l ő d é s i  Házból a v o l t  MSZMP Székházba, A 34 e z e r  
k ö t e t e s  k ö n y v tá r  e z u to n jo ^ b b b , tágasabb  h e ly is é g b e  
k ö l t ö z ö t t ,  A k ö n y v tá r  v e z e t ő j e :  Makán Andrásné,

NYUGDIJASKLUB A Kelemen L ász ló  Művelődési  Ház 
n y u g d i ja sk lu b  t a g j a i  a p i t v a r o s i  n y u g d i ja s k lu b o t  
l á t o g a t t á k ,  meg, a h o l  vidám e s t é t  t ö l t ö t t  e g y ü t t  
a ké t  klub t a g s á g a ,  A c s a n á d p a lo t a i  klub -  a jó^  
k a p c s o la t  f e n n t a r t á s a  érdekében  -  az ősz folyamán 
szándékozik  meghivni a p i t v a r o s i  k lub t a g j a i t .

—* -

F I LMVETÍTÉS A m űvelődési  ház i g a z g a t ó j a  a h ú s v é t i  
unne”psegelf "a lka  Imává 1 -  több ó rás  f  i l v e t i t é s s e l  
m u ta t t a  be a régm últ  — K r i s z t u s  s z ü l e t é s e  i d e j é 
b ő l  v a ló  — cs á sz á ro k  é s  a r a b s z o l g á i k  é l e t é t  bemu
t a t ó  v a l l á s o s  témájú f i l m e t .
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FÉRFINAP A p a l o t a i  nyugdij  osklub május 9 -sn  t a r t o t t a  
meg az immár hagyományossá v á l t  !,f  é r f  Lnapo :: ; , amikor 
vidám zeneszó m e l l e t t  ven d ég e l ték  meg a klub f é r f i 
t a g j a i t .

Május 1 . A Szabadság Mgtsz, május e l s e j e i  ünnepség 
a ikaIm áva l  gondolt  az id ő s  n y u g d í ja so k ra  i s ,  a z z a l ,  
hogy so r ra  l á t o g a t t á k  őket és ebédre h ív t á k  meg, 
amelyet vidám h an g u la tb an  t a r t o t t a k  a Sirá3.y u t c a i  
p á ly án .

A C san ád p a lo ta i  Gondozási Központ rendezésében  a 
Tanácsháza udvarán  t a r t o t t  május e l s e j e i  ünnepi 
ebéden v e t t e k  r é s z t  n s z o c i á l i s  gondozot tak  i s .
Az o t th o n  i d ő s e i  a S z á l i á i t  B i z t o s i t ő  Idősek Klub
jának  t a g j a i ,  a k ik  s z i n t é n  jó  h an g u la tb a n  fo g y asz 
t o t t á k  e l  a f inom eb é d e t ,  m elye t  Berná th  A n ta l  
k é s z í t e t t  r é szükre*

Május 17-én A Szegedi  HINTSZÍNPAD gyerm ekelőadásso l  
v e n d é g s z e re p e i t  a művelődési  házban.  A művészek 
e lőadásában  bem uta tás ra  k e r ü l t  a MACKÓ MISI UTAZÁSAI 

cimü m ese já ték .

Május 23 -án  a b u d a p e s t i  Hépszinház v en d ég já ték á ra  
k e r ü l t  s o r  a művelődési  házban.
Bemutatásra  k e r ü l t :  Johann S t r a u s s :  A CIGÁNYBÁRÓ 
cimü d a l j á t é k ,  ké t  r é s z b e n .

J u n iu s  9~én t a r t o t t a  a C s an ád p a lo ta i  Á l ta lá n o s  I s 
ko la  a hagyomáhyos b a l l a g á s i  ü n n ep ség é t .  A b a l lag ó  
nyo lcad ikosok  a t a n te r m e k t ő l , c - lb k o lá tó l  e lb ú csú zv a ,  
a művelődési  házban rendezendő ünnepségre g y ü lek ez tek  
A Himnusz h a n g j a i  u tá n  k é t  7 -«e  t a n u ló  b ú cs ú zo t t  e l  
a végzős n y o lc ad ák n s o k tó l ,  majd a ny o lcad ik o s  t a n u 
lók  köszöntek  e l  az i s k o l a  t a n á r a i t ó l ,  t a n u l ó i t ó l .
Az i s k o l a  ig a z g a tó já n a k  / S i s á k  Gézáné/ b ú csúszava i  
u tá n  a Szóza t  h a n g j a i v a l  é r t  vége t  az ünnepség.
Az 1989/90-es  t a n é v e t  58 nyo lcad ikos  t a n u ló  f e j e z t e  
b e .
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Ju n iu s  5-én  a Csanádpa lo ta  Nagyközségi Közös Tanács 
GAHESSZ kőművesei megkezdték a h o n i s m e r e t i  g y ü j t e -  
meny ép ü le té n ek  k ü lső  f e l ú j í t á s á t .  A Tanács 
200 OOO.-Pt-ot b i z t o s i t  a f e l ú j í t á s r a . .

Jun ius  16-án t a r t o t t a  az i s k o l a  tanévzá ró  ünnep
ség é t  a Kelemen Lász ló  Művelődési Házban.

Pánczé l  Jó zse fn é

____ _____
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VOLT CSALÁDPALOTA. ETHNOűrllPbS

Kálmány Lajos ,  Kálmán e th n o g rá fu s  a. a l f ö l d i  n é p k ö l t é s z e t  k u t a tó j a  
Szegeden 1852, ns ju s  3-án  s z ü l e t e t t  ^ tanulmányait  a tem esv á r i  pap
nevelőben  v ég e z te ,  1875--b-en s z e n t e l j é k  pappá; u tán a  Arad m e l l e t t i  
Péc .kán káplán* ‘ ’
Pécska ak k o ri •-re pessege 8 .336 ,  ebből  magyar 7 .7 4 5 ,  k a t o l i k u s  h ivek  
száma peSig7.6  >5«. Pécskán kezd te  n é p k ö l t é s z e t i  g y ű j t é s é t .
Egyházi f e l e t  . - s e iv e l  sokszor  ö sszeü tközésbe  k e r ü l t  a p a r a s z to k 
hoz húzó te rm é sz e te  m i a t t .  Szeged Környékén f a l u r ó l - f a l u r a  hányó
d o t t ,  majd C.■ a náci p a l o t á n  p lébános l e t t ,  P léb á n o s i  á l l á s á t ó l  
1911. januá. 1. -v e l  megvált  és nyugalomba v o n u l t  s z ü l ő f ö l d j é r e ,  
Szegedre +v-rt v i s s z a ,  e z u tá n  i d e j é t  t e l j e s e n  az irodalomnak szen
t e l t e  »

Ö s s z e g y ű j tö t t e  és l e g tö b b e t  a s a j á t  k ö l t s é g é n  ad ta  k i  a Szeged kör
nyéki n é p k ö l t é s z e t  nagy é r té k ű  k i n c s e i t  s magába f o g l a l ó  g y ű j t é s é t  
ren d ez te  s a j t ó  a l á .  Szegeden h a l t  meg 1919 év decemberében.

Komoly Pá l  
Szeged

- o - o - o —o - o -o —o—

ÁRU ÉS TERMÉEYÜSERE MÓDJAI KÖZSÉGEIMBEN 
/ k o f á k ,  kupecek, p iacok,  v á s á ro k /
Kereskedők a múl században  és e század e l e j é n .

To l l a s zs idók

A század e l e j é n  C senádpa lo tán  l a k o t t  egy Lőwi Herman nevű " t o l l a s  z 
dó;í, ak inek  ü z l e t e  i s  v o l t ,  azonk ivü l  h á z a l t  és  a p iacok ra  j á r t  
t o l l a t  venni,, Köve gyre i s  gyakran  k i j á r t  és  i l y e n k o r  h á t á n  ho rd ta  a 
t c l l a s z s á k o t  ás a " h u z ó s k i l o s t " , amivel j á r t a  az u t c á k a t  és e l 
n y ú j t o t t  hangon k i á l t o z t a :  " M i i . . v a n  e l a d ó . . . ?  T o l l ,  b ő r . . .V a n - e  
e lad ó !? "  Ugynigy j á r t á k  az u tc á k a t  a c igányok i s .  Némelyrésze 
s á t o r o s ,  ekhós s z e k é r r e l  j á r t ,  s e z t  k i á l t o z t a :  " T o l l a t ,  ronyyot ,  
su b a d a rab o t« < . . !  T o l l a t  asszonyok!"
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Z p i  elő
tf

A m e g h a l t  drogok á g y n e m l j ó b ó l  kikea-vl i t  t o  . l u t  l e g i n k á b b  u c ig á n y o k 
nak  a d t á k  .1,  hu e x csó b  >an i s .  de nem v á l o g a t t a k  úgy ,  m in t  a t o l l a s  

Igaz a o ig á n y o k a  i s  t c l l a s z o i ó é n a c h í v t u k  é s  ’’t o l l a s  z s i d ó ” 
v e i  i l l e t t é k  ;z t  a m ak ó i ,  magyar  t o l l -  é s  b a r o m f i  k e r e s k e d ő t  i s ,  

a k i  k o c s i j á v a l  á r t  a a . a n y á k a t  -  m in t  mi-adta -  t a v a s s z a l  l e h e t  a 
p a r a s z t o k t ó l  le . - ' inkább o l l a t  v s á r o l n i .  m ó r t  ez ö r e g  t o l l a t  t a v a s s z a l  
e l a d j a  a par.a sz  , ha pé ízre  v a n  s z ü k s é g e  és  n y á r o n  -  a l i b á k r ó l  - 
uj  t o l l a i  tépd  t e l e  d un.  h á j  á t  „

Ma s e n  c sö k k en  a t o l l  i r á n t i  é r d e k l ő d é s *  A k e r e s l e t  é l é n k é b b , m in t  
v a ló  ha., A m i  . o i l  ke r e  s red ő gy gieren f ö l k e r e s i k  k ö z s é g e i n k e t  es  
U gyanúgy, min r é g e n ,  k I x T o z á s s a l  h í v j á k  f a l  m agukra  a f i g y e l m e t .  
M e g t ö r t é n i k ,  or '  n i i r o f o n n u l  f e l s z e r e l t  a u t ó v a l  j á r j a  u t c á i n k a t  a 
t  o i l  k a r c  s k , /.. „ Úgy g o n d o l j u k :  a nagy  k e r e s l e t n e k  oz a t u t  ke., nogy  
Makón í o l i f e  do lgozó  üzem l é s e  ü l t .  A to .  I l i i  dny t i t k a  m é g i s c s a k  az ,  
hogy k ö z ség e  n k b e n  ma mái nagyon  k e v e s e n  f o g l a l k o z n a k  l i b a t e n y é s z — 
t o s s e i ír. .dob c s a k  l i b a t ö m é s s e l »  A k a r n e v á l  á l t a l  s z á l l í  t o t t  s o 
vány l i b á k a t  t ö r i k  k i  é s  r o v a r é n  e l s z á l l  t j á k  a f e l d o l g o z ó  üzemekbe*

h a g y sz  ' l e i  U i d e j é b e n  »■ 1 e g a lá b b  i s  l e v e g y e n  -  m in d en  h áz  i á i  n e v e l 
tek  k a c s á t  l i b á t  és  i g y e k e z t e k  ő s z r e ,  a " z s i d ó  Ünnepre"  c i t ö m n i  és  
v in n  nkó ? e l a d n i ,  m er i  i l y e n k o r  v o l t  legnagyobb k e l e t j e  a k ö v é r  
j ó s z á g n a k «  ír már i l y e s m i r ő l  nem i s  h.ail..*n±,

HURnOiOk, ' UOÜUÁSOK»

A .i.ulr s z á  ídban  é s  ez e l  ő v i l á g h á b o r ú  e l ő t t  g y a k o r i  v á n d o r a i  v o l 
t a k  v i d  ékü a ie  k ,  köz é g é i  -üknek az e r d é l y i  h o rd ó so k *  Na gys .sü lé  i n k ,  
í iegynéné i r J .  s o k a t  m e s é l t e  . r ó l u k .  P é l d á u l ;  hogy  a p ró  k i s  h e g y i  l o 
v a k r ó l .  sáx í r o s  k o c s ik k a d  j á r t o k  l e  az  A l f ö l d r e *  H o r d ó k a t ,  t e k n ő k e t  
s egyéb  fáb.,-1 k é s z ü l t  hr  a z n á l r t i  t á r g y a k a t  h o z ta k *  L eg fő k é p p en  o l y a n  
f r . e d -Ínyeke t ,  am i t  abbar  rz, i d ő b e n  h a s z n á l t a k *  Az 1 8 0 0 - a s  é v ek b en  n ag y 
s z ü l ő i n k  a f á b ó l  k é s z ü . l z s í r o s  c s ö b ö r t  k e d v e l t é k ,  m er t  a b b a n  é v e k ig  
fsam n v  sód o t t  meg r  zi r ,  F á b ó l  k é s z ü l t  v i z e s c s o b o l y ó t  h a s z n á l t a k .  
S z i n t e  m i m e n  h á z n á l  - o g t a l á l h a t ó  v o l t  r é g e n  a n a g y ,  k á p o s z t á s  h o r d ó ,  
c s a v a r o s  p r é s  e l ,  gyek lösz ö l ő  v e i ,  k á p o s z t a  g y n l u v a l *  / S o k  h e l y e n  nem 
h a s z n á l ó  k gyöm öszö l i , t  hanem l á b b a l  t a p o s t á k ,  /A p a p r i k á n a k  és más 
s a v  nyuságnr .k  o l y a n  L o r d o t  k é s z í t e t t e k ,  amelynek  f e l s ő  v é g é n  n é g y 
szög'J.e t e  s l.yuk v o l t . .hol  b e r a k j á k  és k i s z e d t é k  o sa v a n y ú s á g o t , " *
Ez v o l t  c k é t f e  íekü h o r d ó / * A t ú r ó  é r l e l é s é i ' «  k i s e b b  d é z s á t  k o s z i -  
t e t t e k  é s  még k.: s e b b e l  a s ü l t  v a j  t á r o l á s á r a . k  f á b ó l  k é s z ü l t  v a j -  
k ep l l lő  , f á b ó l  k é s z ü l t  l i s z t é s - k u p c ,  . f á b ó l  k é s z ü l t  m á k t ö r ő  rnozsá t  
sem h i á n y z o t t  . . igyhnyá ink  h á z t  - f á s á b ó l »  Mosáshoz f á b ó l  k é s z ü l t  mosó
tok.n ő t .. a u j k ó l ó t  ás  m á n g o r l ó t  h a s z n á l t a k *  A k e n y é r s ü t é s h e z  f á b ó l  két» 
s e r i t  s ü t ő t e k n ő t , t e k n ő  t a r t ó  l á b b a l ,  ehhez  t a r t o z o t t  ■? k e r e s z t v e s s z ő ,  
l a p o c k a  süt* l a p á t ,  s z é n v o n ó ,  p iszkáló .- .  S o k h e ly e n  di s z n ó v á g á s n á l  
k ü lö n  h u s s ózó t e k n o t  h a s z n á l t  k*
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Ezeket  o fn h o rd ó k a t ,  d é z s á k a t ,  tek n o k e t  az e r d é l y i  á rusok  h o rd ták  
i d e ,  de a h o z z á é r tő  emberek i t t  h e ly b en  i s  k é s z i t e t t e k  egyes h a s z 
n á l a t i  t á r g y a t .  P é ld á u l  h á z i l a g  i s  k é s z i t e t t e k  kemencekocsi t^mely
nek s e g i t s é g é v e l  a f a z e k a t  k ih ú z tá k  és  b e t o l t á k  a kemencébe,
A h á z i  b o rk é s z i t é s h e z  s z ö l ő p r é s t  k é s z i t e t t e k ,  a lek v á r fő z é sh e z  l e k 
várka v a r é t ,  k ü lö n fé le  f a k a n a l a k a t ,  g y u r é t á b l á t ,  n y u j t ó f á t .

Az e r d é l y i  á r u s o k r ó l  nagyon soka t  m e sé l t  Bar ta  I l l é s  és n e je  S isák  
K a t a l i n ,  ak ik  meg i s  m u ta t tá k  mindazt  a f á b ó l  k é s z ü l t  t á r g y a t ,  amit 
E rdé lybő l  h o z t a k .  Ezenk ivü l  az e r d é l y i  á r u s o k r ó l  még a z t  i s  m esé l ték ,  
hogy ő s s z e l  nagyon sok gyümölcsöt ho z tak  á r u l n i .  A s á t o r o s  k o c s iv a l  
j á r t á k  az u tc á k a t  és k i á l t o z t á k :  " S z i l v á t ,  a lmát vögyönek . . . ! "
Az a l s o  v i lág h áb o rú  u t á n  megszűnt az e r d é l y i e k  l e v á n d o r l á s a .

/ f o l y t a t á s  k ö v e tk ez ik /

Pánczé l  Jó z se fn é

GYERMEKJÁTÉKOK

/Gyermekkoromban a XX, század második év t iz e d é b e n /
/ f o l y t a t á s /

G ó ly an én i ; Lányok és f i u k  e g y ü t t  j á t s z o t t u k .  Kört a l k o t tu n k .  A k ö r -  
a lk o tó k  v o l t a k  a békák. A^kör közepén á l l ó  gyermek v o l t  a g ó ly a .  
Magasra em elt  té rd é iv fc i  l é p e g e t e t t  a körben .  A békák meg a z t  mon
d o g a t t á k :  "Hosszúlábú gólya  n é n i ,  vagy b á c s i / ,  mit fog mámmá e b é d e l 
n i ?  Bákahust b rekeke ,  ugye m ilyen  jó  f len n e .  I t t  a t ó ,  t e s s é k  h á t ,  
f o g j  magadnak egy b é k á t . "  A békák s z é t s z a l a d t a k .  A gólya meg utánnuk 
f u t o t t ,  és a k i t  e l k a p o t t ,  az l e t t  a következő  j á t é k b a n  a gó lya .
LAKODALMAS 9

K iolvasó  mondókával k i j e l ö l t ü k  a menyasszonyt és a v ő le g én y t ,  a ké t  
násznagyot  és a ké t  v ő f é l y t ,  A tö b b i  lán y  meg f i ú  a l k o t t a  a n á s z 
n é p e t .  S e ly em p ap i r ra l  s z a l a g g a l  mindnyájan f e l  v o l tu n k  d i s z i t v e .
A menyasszony f e j é r e  v i r á g k o s z o ru t  t e t t ü n k .
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E l h a s z n á l t  függönydarab v o l t  a menyasszony f á t y o l j a .
A menyasszony és a vőlegény mögött so rban  á l l t u n k  és  a menet csak  
akkor i n d u l t  e l  amikor az egyik  násznagy f e l e m e l t e  a b o t j á t .
Menet közben k u r jo n g a t tu n k :"E z  az u tc a  p e t re z se ly em ,  a menyasszony 
t a l p i g  selyem, ic c a  t e ! !  E r r e ,  e r r e  h a z a f e l e ,  Kovács P i s t a  háza f e l e ,  
i c ca  t e !  s tb«"
Esküvői s z e r t a t á r t  nem j á t s z o t t u n k ,  csak az eküvörő l  hazamenőt.
Emikor h az aé r tü n k ,  e lkezd tünk  d a l o l n i  és t á n c o l n i .  Ha meguntuk a 
t á n c o l á s t ,  e lköszön tünk  az u j - p á r t ó l  és  más j á té k b a  kezdtünk .

Kftosit? K o cs i t  Komámasszony: Lányok j á t s z o t t á k .  Kört a lk o tv a  f o g tá k  
égymás k e z e t .  £  körben "á l ló  lányok jo b b ra ,  vagy b a l r a ,  ütemes t á n c -  
i é p o s s e l  körbe m eg indu l tak ,  közben e z t  a v e r s e t  mondták:

K o c s i t ,  k o c s i t  komámasszony,
Lovat,  l o v a t  so go rasszony .
S zé l  f ú j j a  p á n t l ik á m a t ,  

t  é r i  oH arm at té r i  a szoknyámat
Hopp! /

A "hopp" szóra  mindnyájan l e g o g o l t a k ,  majd f e l á l l t a k  és kezd ték  a 
j á t é k o t  ú j r a .

GYERTEK HAZA LIBUSKÁIM Lányok,  f i u k ,  v e g y e s e n  j á t s z o t t á k .  Egy 
lány" v o l t  a g a z d a a s s z o n y ,  egy f i ú  p e d i g  a f a r k a s .  A t ö b b i  g y e r e k  
p e d i g  l i b a  v o l t .  A f a r k a s  táv o lab b  á l l t  o l d a l t ,  a g a z d a a s s z o n y  
p e d i g  k ö z e l e b b  a l ib á k h o z .
A j á t é k  a g a z d a a s s z o n y  é s  a l i b á k  k ö z ö t t i  p á r b e s z é d d e l  k e z d ő d ö t t :

-  G y e r t e k  h a z a  l i b u s k á i m  !
-  Nem m erü n k .
■r M i é r t ?
-  T üzes  f a r k a s  v a n  az e rd ő b e
-  Mit  e s z i k ?
-  K o s f e j e t .
-  Mit  i s z i k ?
-  F o r r á s v i z e t .
-  J ö t t ö k  e n n y i r e ?  / m u t a t j a  a f é l  k a r j á t /
-  Nem.
-  Hát e n n y i r e ?  / e g é s z  k a r j á t  m u t a t j a /
-  Nem
-  J ö t t ö k  m e leg  l i b a ó l b a ?
-  Nem.
-  Hát m e l e g v i z ü  t ó r a ?
-  Nem.
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-  h á t  hari a t o s ,  gyenge füvü l e g e l ő r e ?
-  Hegyi n k .

F u t o t t a k  a gazdaas  >zony f e l é ,  A f a r k a s  ped ig  a l i b á k  f e l é  f u t o t t .  
Ha e l t u d o t t  kapn i  cozülük eg y e t ,  a z t  a l e s h e l y r e  v i t t e .
Ez a gyermek k i e s e t t  u j á t é k b ó l ,  a j á t é k  eddig  t a r t o t t ,  amig a 
f a r k a s  minden l i b á t  e l  nem k a p o t t ,  -sokhoz a l ibákhoz  nem ny ú lh a 
t o t t  a f a r k a s ,  melyek a gazdaasszony hátamögé f u t o t t a k .
Amikor a f a r k a s  minden l i b á t  e l k a p o t t ,  l e f e k ü d t  és  e l a l u d t .  
E z a l a t t  a l i b á k  m egcsipkedték  a f a r k a s t  és  h a z a r e p ü l t e k .
Másik gazdaasszonnya l  és f a r k a s s a l  ú j r a  kezd ték  a" j á t é k o t .

/ v é g e /

Bazsó Dénes

- o - o - o -  o -o-

t

"ESTE VISZIK A MENYASSZONY' ÁGYÁT’

Hazánk n é p r a j z a  igen  gazdag a lakodalmi szokásokban.
V i l á g h i r ü  az " E c s e r i  lakodalm as" ;  de köz ism er t  a p a ló c ,  a k a l o c s a i ,  
ső t  a szomszédos A p á t f a lv a  v ö fén y -k ö szö n tő je  i s .
Hálunk Ö saáádpa lo tán  s a jn o s  már f e l e d é s b e  m erü l tek  a népszokások, 
r é g i  da lok ,  táncok ,  mesék, kézimunkák.
Éppen e z é r t  szere tném  megmenteni szü lő fa lum  r é g i  lakodalm i szo k ásá t  
az u to k o r  számára,
K utforrásom  i d .  Kodrán. János b á c s i  v o l t ,  a k i  1951-ben d i k t á l t a  le  
az a l á b b i a k a t .

Régen, ha egy lány  és legény  e l h a t á r o z t a ,  hogy ö s sz eh á zas o d ik ,  a 
legény  s z ü l e i  m egkére t ték  a l á n y t .  Ez t  a l á n y k é r é s t  a legény  
k e r e s z t a p j a  és a f o g a d o t t  ve fény  b o n y o l í t o t t a  l e .  Ekkor b e s z é l 
t é k  meg a lakodalom n a p j á t  és r, meghívandó vendégek n é v s o r á t .

A lakodalomhoz t a r t o z o t t  az i S j  hogy néhány nappa l  az esküvő e l ő t t  
elmentek a menyasszony á g y á é r t ,  Persze  ezen  nemcsak az ágyat  é r t e t t é k ,  
hanem a b ú t o r t ,  kelengyéé i s*



A v o le  néni'os  ház* ' i n d u l t u k  le3.pa.nt; i k á z o t t  k o c s ik k a l ,
A n á szn ag y .. fc .ősege egy-ké t  k o szo rú s lán y  vagy f i a t a l a s s z o n y  
ti ro k o n ság b ó l ,  'é sz  u tó n  d a l o l t a k ,  u t c á r a  c s a l t á k  n ó tá ju k k a l  a 
f a l u  n é p é t . n ' i s s á k ,  milyen k e len g y é t  k o p o t t  a menyasszony. 
a men” - a s z ó v  házná l  már v á r t á k  okét s z iv e s  k í n á l á s s a l ,  k a lácc sa l  
b e r r  j-„
A vendégek pedig  so k -sek  t r é f a ' ,  e s z e l t e k  k i ,  amivel me gbosszan t  ö tté  
a l á z i a k a t .  P l .  k i s z e d t é k  a keoékszőget  a k o c s ib ó l ,  l e l o p t á k  a 
kér  t é s r ő l  a köcsögöt ,  v o l t  úgy, hogy még macskát i a  e l c s e n t é k .

Am..kor o k o cs in  ü l t e k ,  akkor ezeke t  mindig  megmutatták, hogy 
,!f iun -e” még ez i s  u men y a s 37c n y é A k o c s i m  f e l p a k o l t  b ú to r  t e t e -  
i .re r a k t á k  dunyhát ,  párn t ,  hogy j ó l  l á t h a t ó  leg y en .  Azután 
aó ta sz ó v a l  indu l ta i ,  v i s s z a f e  ó.
X lyé  nk o r  mi nő i  g a z t  éneke i t  e ... hogy:

E s te  v i s z i k  <? meny a; >zony ágyá t ,
E l v e s z t e t t é k  a nyoszolyc lábán ,
A cd ig  bab cím nem f e k s z e l  az ágyra 
Mig meg nem less, - nyoszolyo négy lábr>

Ezt d a l o l t a k  <kor i s ,  m kor megérkeztek a .lenyomszony ágyával 
a vő legényes  házhoz.
I t t  megint csak  e lőkerü l"  0 t r é f a .  Amikor be v o l t  rendezve a f i a 
t a l o k  s z o b á ja ,  meg v o l t  *etvo az ágyuk, b izony  sokszo r  j á t é k  babá t  
t e t t e k  a Lepedő I á ,  vagy csengőt  k ö t ö t t e k  az ágy d e s z k á j á r a ,  
úgyhogy rr ikor  az aj pár  l e f e k ü d t  o Lakodalom u tá n ,  m e g szó la l t  a 
e s e m ) ,  na 0 vő legény ne 1 v o l t  e l é g  szem füles  és l e  nem v e t t e .

A I. QP.-iLüm
Ami .or e l é r k e z e t t  a lakó :a lom  na ó ja  és c s s z e g y ü le k e z te k  a vendé-  
g e<, v ag y is  o násznép, o l e l é p e t t  a vőfény és a násznagyhoz fordulv? 
a következőket  mondt a :

f i s z  t  e 11 1" 1 s zna g; u ív í m 
Az I s t e n  nevében 
In d u l ju n k  21 xrrmn 
Cs enden b ék e s s egge1 .
Kenjünk e l  a mony mázonyért 
A legnagyobb rendben .
Vőlegény urunkrjek ke res sük  meg p á r j á t ,
Á z c d r ág  a kinc 3 é t , me nya s ez onyc.t.
Szerezzünk ma neki örömet, b o ld o g ság o t ,
Hoz zűri: ezen házle-z egy szép  g y öngyv irágo t .
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A m e n y a s s z onyos házhoz  J r v o  i s m é t  a v ő f é n y  k é r t  s z é t :
V ig  l a k o d a l m i  n é p ,  é k e s  ^ g y ü l e k e z e t ,
Az é n  k i s  c s a p a to m  h o z z á t o k  é r k e z e t t .
Ó h a j t á s t o k  b e t e l t ,  t ü r e l e m m e l  v o l t u n k ,
Mig T i  v i g a d t a t o k  mi meg s z o m o rk o d tu n k .
De már e l é r k e z e t t  a v á r v a - v á r t  é r a  
Hogy a mi j a v u n k  i s  f o r d u l j o n  a j ó r a .
K é s z i t s é t e k  ú t r a  s z é p  m e n y a s s z o n y u n k a t ,
Ne k í n o z z á t o k  v o l e g á n y  u r u n k a t .
Ki már b á n a t á b a n  se  e l e v e n  s e  h o l t ,
Pedig..még-ma r e g g e l  semmi b a j a  se v o l t .
Ezér tr  engem v á d o l ,  bennem t a l á l  h i b á t ,
M ért  nem v i t t ü k  h a z a  már a k e d v e s  m e n y a s s z o n y á t .
Ez^-rt ú j r a  kérem a n á s z n a g y  u r a m a t ,
Hegy k é s z i t s é k  ú t r a  s z é p  m e n y a s s z o n y u n k a t ,
H ;g y  m e g t a l á l h a s s u k  e l v e s z e t t  h á z u n k a t .

Mig a menyi s s z o n y t  f e l ö l t ö z t e t t é k ,  a v e n d é g e k e t  k a l á c c s a l ,  b o r r a l  
k í n á l t á k ,  t á n c o l t a k .  Amikor a m en y asszo n y  e l k é s z ü l t ,  k e z d e t é t  v e t t e  
a b ú c s ú z t a t ó :

S z ű n jé k  meg v é g r e  a h e g ed ű  z e n g é s e ,
És a s a r k a n t y ú k n a k  n é m á i j ó n  c s e n g é s e ,
M er t  bu csu záso m n ak  most  l é s z e n  k e z d é s e ,
Legyünk s z é p  c s e n d e s e n ,  mig l e s z  a v é g z é s e .

Zeng b ú c s ú  s z a v a im ,  h u l l n a k  a könnyeim ,  
m e r t  t ő l e t e k  v á l ó k  e l ,  k e d v es  j ó  s z ü l e i m .
H a ta lm a s  Ú r i s t e n ,  v i l á g  t e r e m t ő j e ,
T e k i n t s  l e  e z e n  j ó  és  k e d v e s  s z ü l ő k r e .

Most hozzád  f o r d u l o k  k e d v es  éd esapám ,
M i e l ő t t  a t y a i  h á z a d b ó l  k i l é p e k ,
T ő led  t é r d r e  h u l l v a  b o c s á n a t o t  k é r e k .
B o c s á n a t o t  k é r e k ,  ha  m e g b á n t o t t a l a k ,
Vagy ha é l e t e d b e n  m e g s z o a o r i t o t t a l a k .
Az I s t e n  á l d á s á t  ké rem  a f e j e d r e ,
Oly bő v en ,  m ik é n t  a h a rm a t  s z á l l  a f ö l d r e .
V e g t i r e  v ig y e  f e l  l e l k e d e t  a mennybe.
Hogy o t t  l é g y e n  r é s z e d  nz ö r ö k  é l e t b e n .
Most p e d i g  f o r d i t s a d  k e d v es  s z e m e id e t  
É des  jó  a p ád n ak  add oda a k e z e d .
K edves  édesapám  a Te h ű s é g e d e t  f i z e s s e  meg I s t e n  
C sóko ld  meg most  ő t e t .
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Amikor a menyasszony mc.e.jókoi c az ide s á p j á t ,  a vőfény az édes 
anyához v e z e t t e ,  és  t ő l e  ir: e j j u c s i z t n t t a :

Hat hozzad mit' to l jam  kedves édesanyám?
Ki v o l t á l  rkkox~g ;ondv ise lc  dajkám.
Ki é je s  t a j e d f e , .  t á p !  á l t á l  emlőddel,
i'oso á t  k e l l ,  hogy engedj egy t i t k o s  jövőnek.
J  :rn t a n í t o t t á l ,  a r o s s z t ó l  i n t e t t é l ,
Ti is i  pedig enge met s z á rn y ra  e r e s z t e t t é l ,  
í. )st  pedig buzgó s z í v v e l  h á l á t  adok néked, 
l e  áldom örökké .a g o n d v is e lé s e d .
Lost  pedig fo  d i t s . d  kedves szem eide t ,
Kedves jó any dn k edd oda a kezed.

A t e s t v é r e i t ő l  ig y  köszönt 1 menyasszony:

kedves  jó t e s  vóreira hozzá tok  i s  szó lok  
- i e l ő t t  t ő l e t  k örökre  búcsúzok, 

lem tudom, eg t á l b ó l  mártok-e  v e l e t e k ?  
he a z é r t  végkippen e l  ne f e l e j t s e t e k .
Most pedig  fo  d-itscd kedves szem e ide t ,
Jő t e s t v é r e i d  lek add oda a kezed.
Drága t e s t v é r  i n  a ' l i h ü s é g e t e k e t  
f i z e s s e  meg J 'tar.., csókold meg most őket*

Aztán a l á n y o k tó l  búcsúzot :
I

Kedves l á n y -  -e j t  .s in ,  k ik  eddig  v o l t a t o k ,
Most könnyes szemekkel k ö rü lö t te m  á l l t o k ,  
l ö k t e k  i s  I s  é n t ő l  minden j ó t  k ívánok, 
íJe fo g jo n  r a j t a t o k  semmiféle á to k .
Adjon : jó  I s t e n  nek tek  i s  o ly  s z i v e t ,
Hogy m e g i r the só tok  z örök h ű s é g e t .
Most poci:: . f o r d í t s  ed .kedves szem eide t  
Jó l á n y - p a j t á s ,  i d n a l  add oda n kezed.

I t t  á l l t o k  e lő t t e m  sok h i r e  legények  
ak ik  személyemet gyakran  s z e m l é l t é t e k .
Ajándékba nékem s z a l a g o t  v e t t e t e k ,
Most s a j n á l h a t j á t o k ,  hogy nem l e t t e m  a t i e t e k .  
Most pedig  f o r d í t s a d  kedves szem e id e t ,  
l e g é n y - p a j t á s a i d n a k  add oda a kezed .

Kedves a l s ó - f e l s ő  j ó s z i v ü  szomszédok
k ik  i t t  j e l e n  vagytok,  b a r á to k ,  rokonok,
En már mindörökre i t t h a g y l a k  t i t e k e t ,  
és követn i  fogom : vőlegényemet.
Az i t t  márae teknek  k ívánok  jó k e d v e t ,
Kekünk u tasoknak  boldog m e g é rk ez te t .
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E zze l  vége t  é r t  g  b ú c s ú z t a t á s ,  és a násznép e l i n d u l t  a templomba. 
E l ö l  ment a vofény ,  u tána  a ké t  násznagy ,
A násznagyok ru h á ja  i s  f e k e t e  v o l t ,  f é n y e s s z á ru  cs izma, a gomblyuk
ba tűzve b o k ré ta ,  kezükben egy-egy üveg b o r ,  az üveg nyakára huzva 
!,c i f r a  f o n o t t  k a l á c s " .
Utánuk ment a menyasszony az e l s ő  k o s z o ru sá leg é n n y e l .
A menyasszony ruhába még az E ze rn y o lc szá za s  évek végén i s  s z in e s  
b r o k á tb ó l  k é s z ü l t ,  r ó z s a s z i n ,  kék vagy l i l a  s z in b e n .  A ruha ké t  
r é s z b ő l  á l l t :  a szoknya bokáig  é r t ,  e l ő l  sima, h á t u l  bőven r á n c o lv a ,  
ez f ö l é . k e r ü l t  a k a b á tk a - s z e rű  p u f fo s  u j j u  v i z i t l i .  A menyasszony 
f e j é t  gyöngyös p á r t a  d i s z i t e t t e .  Ezt a lecsüngő  h a j f o n a t  s z a l a g j á v a l  
k ö t ö t t é k  ö s sz e .  A k i l e n c s z á z a s  évek e l e j é n  a p á r t á t  f e l v á l t o t t a  a 
koszorú ,  a s z in e s  r u h á t  a f e h é r .  A koszorús  lányok ruhába i s  hasonló  
módon k é s z ü l t ,  csak a szoknya v o l t  röv id  és az anyaga v á l to z ó ,  
a s s z e r i n t ,  hogy a lán y  c s a l á d j a  szegény v o l t ,  vagy gazdag: k a r to n ,  
k é k f e s tő ,  selyem.

A menyasszony u tá n  a vőlegény és  az e l s ő  k o sz o rú s lán y .  A vőlegény 
ru h á ja  f e k e t e  v o l t ,  f e h é r  i n g g e l ,  a gomblyukban a v ő le g én y b o k ré ta , 
Utánuk h a l a d t a k  a lányok ,  legények  p á ro s á v a l ,  majd a végén az egész 
násznép*

A vofény vagy a menyasszony násznagya kezd te  a n ó t á t :

Ez a k i s l á n y  akkor  s i r ,  mikor koszorú van a f e j é n .
Megy az I s t e n  házába ,  rág o n d o l  a lányok s o r á r a .
Csipkés  kö tő  van e l ő t t e ,  imakönyv a kezébe,
Páros c s i l l a g  az égen ragyog a f e k e t e  szemében.

Azután a z t ,  hogy:
Káposz ta ,  k áp o sz ta ,  t é l i - n y á r i  k áp o sz ta ,
Édesanyám háza nálam n é l k ü l  de á rv a ,
Az van a káposz ta  c s ip k é s  l e v e l é r e  r á i r v a ,
Érted vagyok rózsám három év ig  ka tona .

Mikor bementek a templomba, a pap már v á r t a  ő k e t .  Akkor már a vő
legény  á l l t  a menyasszony m e l lé ,  m e l l e t t ü k  ké t  o l d a l t  k in ek -k in ek  
a s a j á t  násznagya .  A f i a t a l  p á r  l e h ú z ta  u j j ú r ó l  a jegygyűrűke t  és 
egy t á l c á r a  t e t t é k .  Aztán a pap röv id  b eszéd e t  mondott ,  ami u tán  
kezdődött  e l  a tu la jd o n k é p p e n i  e s k e t é s .
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A pap m e g h in te t te  s z e n t e l t v í z z e l  a gyűrűket  és mondta:

' 'Húzzátok ú t j a i t o k r a  a m egá ldo t t  gyű rű k e t ,  a vége t  nem 
érő  s z e r e t e t  szép  j e l k é p é t ,  és most mondjátok utánam 
az eskü s z a v a i t :

I s t e n ,  és  I s ten n e k  minden s z e n t j e i  e l ő t t  fogadom, hogy 
té g e d ,  / n é v /  s z e r e t l e k ,  s z e r e tv é n  hozzád megyek i g a z i  
h á z a s t á r s u l ,  és hogy téged e l  nem hagylak  h o l t o d i g ,  
vagy ho l tom ig ,  semminemű v i sz o n tag s ág b an ,  I s t e n  engem 
úgy s e g é l j e n .

I s t e n  és I s te n n e k  minden s z e n t j e i  e l ő t t  fogadom, hogy 
téged /n é v /  s z e r e t l e k ,  s z e r e t v é n  hozzám v e s z le k  i g a z i  
h á z a s t á r s u l ,  és hogy téged e l  nem hagylak  h o l t o d i g ,  
vagy ho l tom ig ,  I s t e n  engem úgy s e g é l j e n .

És most mondjuk e l  e g y ü t t  a 111. z s o l t á r t :

"Boldog ember az* a k i  f é l i  az U ra t .  Mivel kezeid  
munkája nyomán é l s z ,  boldog l e s z e l  és j ó l ^ l e s z e n  
so rod .  F e le séged ,  mint a termékeny s z ő l ő t ő l  házad 
f a l a i n ,  f i a i d ,  m int  az o l a j f a  bimbói a s z ta lo d  k ö r ü l ,  
íme ig y  á l d j a  meg az I s t e n  a z t ,  a k i  ő t  f é l i . "

Akkor a menyasszony k e r e s z t a n y ja  á l l t  a menyasszony m e l lé .
A pap égő g y e r ty á i  a d o t t  a menyasszony kezébe, a t i s z t á n  
e légő  é l e t  j e lk é p e k é n t ,  és háromszor k ö r ü l v e z e t t é k  az o l t á r o n  
minden f o r d u l ó n á l  megcsókolva az o l t á r t ,  t é r d h a j t v a .  így  k é r t é k  
az I s t e n  á l d á s á t  a menyasszonyra,  hogy jó  anya leg y en .  Aztán a 
pap a f i a t a l  p á r  közé á l l t  és kézenfpgva k i v e z e t t e  őket a templom
a j t ó n .  Aki fényesebb  esküvőt a k a r t ,  az orgonaszó k í s é r e t é b e n  
ment k i  és j ö t t  be a templomba, oki  eg y s ze rű b b e t ,  az szép csend
ben .
Akkor még nem v o l t  szokásban, hogy a násznép v é g ig c s ó k o l t a  a f i a 
t a l o k a t .

Most kezdődött  csak az i g a z i  vigadalom! Azzal a n ó tá v a l  kezd ték ,  
hogy:

Szánom-bánom, hogy megházasodtam,
Legénységem gyászba b o r í t o t t a m ,
Mert már nékem nem szabad s z e r e t n i ,
Nem szabad a lányoka t  m e g ö le ln i .

Egy jóhongu vendég e l r i k k a n t o t t a  magát:
"P i ro s  alma gömbölyű, a menyasszony gyönyörül"
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Vagy: Eresz  a l a t t  s z á l l  a f e c s k e ,  a menyasszony n in c s  k i f e s t v e !
A vőlegény j a j  de görbe ,  soka t  a lu d t  a gödörbe!
R éz tep s ib en  sü l  a máié, a vőlegény j a j  de máié!
Ez az u tca  kanya rad ik ,  a menyasszony szaporod ik!
Aki minket k in e v e t ,  " fo g ja  meg az e g e re t !
Aki k inéz  az ablakon,  t a r k a  kutya ..............  nyakon!

így  ment,  egy n ó ta ,  egy mondóka v á l t a k o z v a .

Elvágtam az u j jam , de nem f á j .
Fügefa l e v e l é t  rak tam r á .

Fügefa l e v e l e  é j j e l  harm atos ,
K ic s i  a galambom, de c s i n o s .

íg y  é r t e k  n ó ta s z ó v a l  a vő legényes  házhoz,  ahol  már a kapuban v á r 
t á k  őket s ik o n g a tv a ,  d a l o lv a ,  t á n c o l v a .  Az érkezők meg a z t  d a l o l t á k

Gyere k i  t e  vénboszorkány, nézd meg mit  hoz tunk ,
E zé r t  a szép barna l á n y é r t  m i t  f á r a d o z tu n k .
Ha nem t e t s z i k  v i s s z a v i s s z ü k  édesany jának ,
Aki f e l n e v e l t e  szép menyasszonynak.

A vőlegény any ja  e l é j ü k  j ö t t  a kapuba és mézzel ken te  be a s z á ju k a t  
mondván: édes legyen a s z e re lm e te k .

E lő s z ö r  a vőfény l é p e t t  be a p i t v a r  a j t a j á n ,  a menyasszonyt kézen
fo g v a .

T i s z t e l t  násznagy uram, 
ismét megérkeztünk,
De raostmár mondhatom, 
s i k e r r e l  működtünk 
Mert szép menyasszonyunk 
végre m e g é rk eze t t ,
T i s z t e l t  násznagy uram, fo g jo n  ve le  k e z e t .

Amikor a kézfogás  m e g tö r t é n t ,  ig y  f o l y t a t t a :
De egy nagy kérésem még mostan i s  vagyon 
Mert az én csapatom még odak in t  vagyon.
E szk ö zö l je  nékünk b e b o c s á j t á s u k a t ,
Mostmár b e f e j e z t ü k  legnagyobb u tu n k a t .

A násznagy kiment a ven d ég ek é r t ,  közben k i n á l g u t t á k  őket  k a l á c c s a l ,  
sü tem énnyel .  Ezután  a vőfény k ezd te  meg a t á n c o t  a menyasszonnyal.
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, . r r e  g y e r e  rózsá ra  n i n c s e n  s á r  
m in ő sen  az  árjáé, ion l a k a t  z á r .
Í r  n y í l i k  :: : j :.ó m a g á t ó l ,

.4 én  r ó z s á n  gyenge, k a r c á t ó l .

E z u t á n  már' a i a t n l s á g  i s  t á n c r a  p e r d ü l t ,  az ö r e g e k  meg s z é p e n  
c s e n d e s e n  bo  . o z g a t to k . .  b e s z é l g e t t e k .
Közben az u d v a r b a n  f ő t t  o v a c s o r a ,  A vő f é n y  k i - k i  n é z e t t ,  hogy  h a l a d 
nak  az a s s z o n y o k  a f ő z é s s e l «  T é l e n  a s z o b á b a n ,  n y á r o n  az u d v a rb a n  
f e l ü t ö t t  s á t o r b a n  t a r t o t t á k  a l a k o d a l m a t .  Az a s z t a l o k  c f e l  m e l l e t t  
k ö r ü l  v o l t a k  r a k v a «  Tánc k ö zb en  c r o k o n  a s s z o n y o k  m e g t é r í t e t t é k  az 
a s z t a l o k a t  Amikor l i n d e n  k é s z e n  v o l t ,  a v ő f é n y  i n t e t t  a -m u zs ik a -  
s n k n a k ,? és c s e n d e t  k é r t  „

Szépen  f e l k é r e m  az e g é s z  t á r s a s á g o t
H a g y ják  f é l b e  k i s s é  m ost  a m u l a t s á g o t ,  
i .ísny.asszony- v ő l e g é n y  e g y  t á n y é r b ó l  eg y en ,  
Hogy az é l e t ü k  már e z t á n  közös  l e g y e n .
..11 n.d ön k i  i  o g l e l j  on t i s z t e s s é g g e l  he  1 yo. t ,
A r ra  kérem  m o s tan  a v e n d é g s e r e g e t .

Addig  e l b e s z é l e m ,  k i  v a g y o k ,  mi v a g y o k ,
1 m ennyegzős h á z n á l  t e n n i  m i t  akarok , .

ni  h n z i , y rearm: k i r á l y i  h a t a l m a .
Í r n e k  • mennye g z ő s  h á z  a b i r o d a l m a ,  
k i r . n ; ./., b e l ü g y - m i n i s z t é r n é k <

■ h e g y  önök i s  b e l e e g y e z n e k ,
.,.gy e z t  a h i v a t á s t  m é l t á n  b e t ö l t h a s s e m .

Hogy o v e n d e g e k e t  k i e l é g í t h e s s e m ,
Hom árjába  egy k i s  k ö r u t a z á s t  t e t t e m ,
A v i l á g  nég^ t á j á n  m in d e n t  megismertem.,  
P á r i z s t ,  Londonx h a t  n ap  b e j á r t a m  szam áro n ,  

a s ö t é t  A f r i k á t ,  h é t  t é l e n ,  h é t  n y á ro n *  
v a la m e n n y i  n é g e r t  n e v é r ő l  i s m e r t e m ,
He k i k  S z a h a r á n  p a p r i k á t  ü l t e t t e m .
Á l d o t t  v i l á g  v a n  o t t ,  e l  sem h i s z i k  t a l á n ,  
S ü l t  malaca];, mennek o t t  az  ember u t á n .

Ha egy k u t a t  á s n a k ,  b o r r a l  f a k a d  t e l e ,  
r i r e s  l e p é n y b ő l  v a n  a h á z a k  t e t e j e .
Sz.~ l o m : - h i d a k k a l  k ö t i k  á t  a f o l y ó t ,
Ami l e g f o n t o s a b b  -  nem f i z e t n e k  a d ó t .
Amikor e l j ö t t e m  k i l e n c  mázsa  v o l t a m .
De amíg a t e n g e r  h á t á n  l o v a g o l t a m ,
Hagy c e t h a l a k r r  s f ó k á k r a  v a d á s z t a m ,
E á t  b i z o n y  e g y  k i c s i t  i g y  l e s o v á n y o d t a m .

L á th a t j á k ,  u g y e ,  hogy  s o k a t  t a p a s z t a l t a m ,  
Hart  a p o l i t i k á t  nem k ö n y v b ő l  t a n u l t a m ,  
a h iv a  fásomhoz i l a p a s á n  é r t e k ,
T i  zée .1; '■ - n a s v  u ram ,  e g y  p o h á r  b o r t  k é r e k .
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A bo ro sp o h ara t  magasra t a r t v a  f o l y t a t t a  a v e r s e t :

Nem s i r a lm a s  h a rc  e z , f é l r e  minden b a j j a l ,
Vigadunk,mulatunk,mig megjön a h a j n a l .
Fogják  a poha±at ü r i t s é k  k i  gyorsan ,
Látom, a sok üveg bor mind i t t  á l l  so rban .
Asszonyok,menyecskék t e s s é k  h o z z á n y ú ln i? '
Le s z o k o t t  a jó bor asszonyoknál  c s ú s z n i .
Hanem a z é r t  szó köztünk legyen  mondva,
Ne á l l j o n  ám f é l r e  senkinek  a konj»#®.
Borból a feh é rn ép  k é p e s in t  fogyasszon ,
Mert n incs  r ú ta b b  l á tv á n y .m in t  a r é sz e g  asszony .
Már én egyet  l á t t a m ,d e  úgy megutáltam,
Hogy ha r á g o n d o lo k ,b o r só d z ik  a hátam.

Ezután  a v ő fé ly  k im en t , megnézte a v acso rá t ,m eg  i s  k ó s to l t a *
A l e v e s t  asszonyok f ő z t é k ,  a p a p r i k á s t  v a l a k i ' a  f é r f i  rokonok 
k ö zü l .  Amig ő k i n t  v o l t , a z  öregeké v o l t  a szó* Odament a p r i -  
más, és s o r r a  m u z s ik á l ta  mindenkinek a n ó t á j á t :

Édesanyám i s  v o l t  nékem . . . . . .  ............

Ki t a n y á j a  ez a n y á - f á s  ............

Amikor v i s s z a t é r t  a v ő f é l y ,ú j a b b  v e r sb e  k e z d e t t :

Sze rencsés  jó e s t é t  kivánok mindenkinek,
Az i t t e n  m eg je len t  kedves vendégeknek,
Mostanában jö t t e m  h i r e s  P e r z s i á b ó l ,
Követül jö t t e m  én Önökhöz S z i t t y á b ó l .
Utánam érkeznek  t e r h e l t  t e v é je im ,
M in d já r t  következnek i l y  pompás é tkeim.

Az e l ső  t á l  é t e l  a bagoly n y e r i t é s ,
Ez t  f o g j a  k ö v e tn i  a .kemence nyögés.
A c s i r k e  o r d i t á s ,  a bolha  köhögés,
Végre megérkezik üres  k o cs i  zö rg és .
Odakinn egy vadkan van j ó l  megláncolva,
Két be teges  bo lha  l e s z  majd n y á r s r a  húzva.
S ü l t  pecsenye h e l y e t t  a nagy f e j s z e  foka ,
Száz esz tendős  k e rék ,an n ak  i s  az agya,
Bolondgomba l e v e s , ty ú k s z e m c s ip r tk é v e l ,
Patkány l e s z  t á l a l v a  m osoga tó léve l ,
Macskanyávogás l e s z  é s zak i  s z e l e k k e l ,
Mosogatóronggyal,  k i s  k u t a f ü l e k k e l .
Gatyamadzag i s  l e s z ,  darabokra  tép v e ,
Széplány p i l l a n t á s a ,  csak m e s s z i rő l  nézve .
Egy cigány dádénak ro zsd ás  nadrággombja,
Száz esz tendős  öregasszony ráncos  bugyogója.
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Mostmár nem t r é f á l o k , megyek a konyhára ,
Az e l e d e l e k  drága  H a t á r a .
Megnézem a l e v e s t  \em d ő l t  - e  padkára ,
Vagy a f a zé k  e s e t t  a szakács l á b á r a .
F e l  h á t  s z e re n c s e  lebegő s z á rn y á ra ,
Ismét megérkezem P é t e r - P á l  n a p j á r a .

A f i a t a l o k  nem v á r t á k  v i s s z a  t é t l e n ü l , a d d i g  t á n c o l t a k  e g y e t . P l .
Vékony deszka k e r i t .é s  
Á t l á t s z i k  az ö l e l é s .
Ö le l j  kisangyalom kedvedre ,

Vagy: Nem hányom a szemedre.
Juhász  kutyák uga tnak ,
Talán meg i s  ha rapnak .
Ne f é l j  k isangyalom nem hagy lak ,
Subám a l á  t a k a r l a k .

Vagy: Rózsabokorban jö t t e m  a v i l á g r a ,
Nem n e v e l t  az édesanyám h iá b a .
J á r t  utánam három f a l u  legénye ,
Én meg csak úgy h i t e g e t t e m ,
C s a lo g a t tam ,v á lo g a t tam  b e l ő l e .

Amikor a v ő f é ly  m e g á l l t  az a j t ó b a n  már mindenki n e v e t e t t  e l ő r e ,  
úgy v á r t á k  a következő v e r s e t .  L e ü l t ,  k i  hova t u d o t t , ú g y  h a l l 
g a t t á k  e z t  i s :

Uraim a konyhán mindent megvizsgáltam,
Mindent a legnagyobb r en d jé b en  t a l á l t a m .
Köte lességem ,m ert  vagyok m es te re ,
A mi örömapánk r e n d e l t  i d e .
Készülnek az é t k e k , s ő t -  fő z  a szakápsné ,
Tud az mindeneket,  ak á rc sak  a papné.
Baromfileves f ő ,m in t  egy h é t r e  v a ló ,
T e j f e l e s , tomás hús l e s z ,v a g y  k i l e n c  akó.
E lse  tu d já k  h i n n i , l e s z  kása  h a t  aljó,
Aki a z t  s z e r e t i , n e m  b á n t j a  a bakó.
T ö l t ö t t k á p o s z t a  i s  fő  d isznó  o r j á v a l ,
Ugyanennek f ü l e  e c e te s  to rm áv a l .
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Túrós lep én n y e l  egy hombár von t e l e ,
Van háromszáz t e p s i  j é  z s i r o s  d e r e l y e .
B é le s t  i s  s ü tö t tü n k  egy l i s z t e s l á d á v a l ,
Hát még a t e n g e rn y i  r é t e s ,  m azso láva l!
É rz i  a nagybőgős e z t e t  az o r r á v a l ,
E zé r t  a szegény már a l i g  b i r  magával*
Most dologhoz l á t o k ,  a konyhára megyek,
Ha é t e l t  nem hozok, h á t  akármi leg y ek ,

Mostmár va lóban  e l k é s z ü l t  a v a c s o ra ,  a ház igazda  meg a ház ia s szo n y  
s z i v e s  s zó v a l  i n v i t á l t á k  a vendégeket az a s z t a l h o z .  Amikibr mindenki 
a s z t a l h o l  ü l t ,  a vőfény m egérkeze t t  az e l s ő  t á l  l e v e s s e l ,  u tána  s o r a 
k o z tak  a legények ,  menyecskék, kezükben l e v e s e s t á l l a l .

Gazdánk v en d é g e i t  mind f e l s z ó l í t o t t a ,
T i s z t e s  b e c s ü l e t t e l  házába h i v a t t a .
I r á n t u k  jó s á g á t  bőven k im u t a t t a ,
Szakácsokkal  h á z á t  m e g s z a p o r i t o t t a *
Ügyes szak ácsa in k  kész vannak mindennel ,
Legelsőbb pedig  a barom fi  l e v e s s e l .
Adjanak nekem az a s z t a l n á l  egy k i s  t é r t ,
A vendégek számára a l e v e s  i d e é r t .

A le v e s  u t á n  a p a p r ik á s t  a következő képpen k i n á l t a  a vőfény:

Ismét megérkeztem, nem i s  o ly  s o k á ra ,
De merem mondani, nem j á r t a m  h i á b a .
Mert o lyan  jó  é t e l t  hoztam hamarjába,
Amely e l s ő  é t e k  az é tkek  so rába .
Ezen e l e d e l é r t  nagy p ró b á t  i s  t e t t e m ,
Egy s z i l a j  b i k á v a l  h é t  nap verekedtem.
K ics ibe  m ú lo t t ,  hogy fogam nem v e s z t e t t e m ,
De oda se n e k i ,  csakhogy legyőzhettem*
P e j é t  a n y á ró l  eg y s ze r r e  le szed tem ,
Nosza, hamarjába a b o r é t  l e v e t t e m .
Ezt a jó  e l e d e l t  abból  k é s z í t e t t e m ,
Bevallom ken teknek ,  hogy én i s  sze re tem ,
De mivelhogy n in c s e n  több i l y e n  jó  é t e k ,
Erre  a magyarnak v i z e t  i n n i  v é te k .

Most ismét elmegy a vőfény, de előbb a vendégek közü l  egy p á r  leg én y t  
megkér a p a p r ik á s  f e l s z o l g á l á s á r a .
Ezeket a le g én y ek e t  be i s  m u t a t j a ,  eképpen:

T i s z t e l t  násznagy uram, ism ét  megjelentem,
Van már hadseregem, örömmel j e le n te m .
Törökkel ,  t a t á r r a l  v észes  mennyegzőre.
Mindegyik katonám magyar v é rb ő l  v a ló ,
Hiszem, hogy közülük egyik  sem á r u l ó .



Harcban e d z e t t  Hősök, ak á rc sak  jómagam, 
V i z s g á l j a  meg ő k e t ,  t i s z t e l t  nászanyg uram.
Ez a ké t  d a l i a ,  A t t i l á n a k  v é r e ,
Az egyik  egy k i c s i t  s á n t i t  ty u ls zem ó re .
De már ez a másik t a l p i g  derék  leg én y ,
Kedves e l e d e l e  a t u r ó s l e p é n y .
Ez a v i t é z  i t t e n  Árpád unokája ,
Ha sz ó l  a muzsika, r e s z k e t  a b o k á ja .
S z e r e t i  a k á r t y á t ,  s a boros  ü v eg e t ,
Ez h o rd ja  m in d já r t  a k e n y e re t .
Ez a v i t é z  i t t e n  Botond nem zetsége ,
Egy k i c s i t  sovány, de van egészsége .  
T ré f á lk o z n i  vé le  nem i s  ig e n  merek,
Nyulsz ivü  a le lkem , azonnal  p i t y e r e g .
Ennek meg az öccse K i n i z s i  l e h e t e t t ,
Amióta megvan, eg y sze r  sem n e v e te t t *
Olyan savanyúan á l l  mindig a s z á j a ,
Mintha muszka c á r  lenne a g a z d á ja .
Ez Rákóczi f a j t a ,  e l s z á n t  kuruc gyerek ,
Sokszor úgy e l a l s z i k ,  beköpik  a leg y ek .
É l - h a l  a l á n y o k é r t ,  persze  csak t i t o k b a n ,  
K itünően t á n c o l -  maga a sa rokban .
Ez i s  b á t o r  gyerek ,  meg i s  l á t s z i k  r a j t a ,  
Akkora a f e j e ,  mint egy ü r e s  p a j t a .
Bajusza n in c s e n  még, de l e s z  majd, mondhatom, 
Ha p a r t j a i t  ken i  l e k v á r r a l  v as tag o n .
Ez már nem i s  tudom, k inek  maradványa,
Bajos f e l i s m e r n i ,  h o l l ó - e  vagy kánya.
De a n n y i t  l á t o k ,  hogy két  ö l e s  a s z á j a ,
Bánom, hogy kék zubbonyt nem húztam r e á j a .
Hát t e ,  r é s z e g  d iszn ó ,  hogy ruk k o lsz  k i  nékem, 
Pedig  tebenned v o l t  minden reménységem.
Mikor m o sd o t tá l  meg? T alán  a múlt  hyáron?
Á l l j  egy k i c s i t  h á t r é b b ,  hogy sen k i  ne lá s so n !  
Tessék megnézni, ez m ilyen  p o fá t  v á g o t t !
Pedig  ő e t t e  meg a konyhán a mákot!
Szépen vagyunk öcsém, oda a b e c s ü l e t ,
I t t  a sok-sok  szép lá n y ,  szemben k i n e v e t ,
Tehát végre mostmár i sm er ik  seregem. 
Amelyikkel t a t á r t ,  t ö rö k ö t  megvertem.
I t t  a jó  p a p r ik á s ,  uraim vegyé tek ,  
s z é l e s  j ó -  é tv ág y a t  k ivánok, egyétek!

A p ap r ik á s  u t á n  a s ü l t  k ö v e t k e z e t t :

I t t  hozok s ü l t e k e t ,  szám ta lan  sok f é l é t ,  
K ö szö rü l je  meg h á t  mindenki a k é s é t .
Hogy e l  ne c s o r b i t s a  a t á n y é r  s z é l é t .
Huzza kend r á  c igány ,  r e k e d t  h e g e d ű jé t ,
Nincs p á r j a  é tkek  közt a jó  pecsenyének,
Mert ez vidámságot okoz az elmének.
A tyáink  m ié r t  v o l t a k  oly vének?
Mert b o r r a l  és pecsenyéve l  é l t e k !

16
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Tessék h á t  uraim vegyék e l  kezemből,
Jó nagy f a l a t o k a t  m e té l je n e k  ebbő l .
De b o r t  i s  igyon r á  ok i  e s z ik  ebbő l ,
Mert k i  b o r t  nem i s z i k ,  nyokfogo nő e t t ő l .

Amig a h ú s t  f o g y a s z t o t t á k ,  a b o r ra  mondott köszön tő t  a vöfény:

Mikor Nőé Apánk I s t e n  p a ra n c sá ra  
A v izözön  e l ő l  f u t o t t  a b á r k á r a ,
Minden á l l a t f a j b ó l ,  növéhyből egye t  v i t t ,
Hogy ne né lk ü lö zzö n  a vész u tá n  semmit.
De leg b ö lc seb b en  mégis csak a z t  t e t t e  *
Hogy s z ő lő tő k é t  k i  nem f e l e j t e t t e .
Neki k ö szönhe t jük ,  hogy a b o r t  i sm er jü k ,
Amelytől e rő n k e t ,  s kedvünket sze rezzü k .
R a j ta  t e h á t  u rak ,  t ö l t s ü h k  a pohárba,
Igyunk Nőé apánk emlékére máma.
Hogy s z ő lő t  t e r m e s z t e t t  legyen  é r t e  h á l a ,
Néki köszönhető  sz ivünk  vidámsága.

U t o l j á r a  a sütemény beköszön tése  t ö r t é n t :

I t t  vagyon t é s z t á b ó l  j ó f é l e  sütemény,
Nincsen ebben á n i z s ,  sem m us tá r ,  sem kömény,
Porhanyós, j ő i z ü ,  nem i s  ig e n  kemény,
Aki i l y e n n e l  é l ,  nem b á n t j a  a köszvény.
Elhoztam h á t  végre a jó  b é l e s e k e t ,
Mazsola s z ő lő v e l  r a k o t t  é d e s e k e t .
Tudom, hogy s z e r e t i k  az i t t v a l ó  szüzek,
Annál i s  inkább az öregek s az őszek.
Édes vendégeim, o lyan  mint a vont  méz,
M in d já r t  m egóhojt ja  az ember ha r á n é z .
B á t ran  l e h e t  e n n i ,  gyermeknek nem nehéz,
Fogjon meg h á t  minden da rab o t  k i l e n c  kéz.

\

Ezze l  a z t á n  vége t  i s  é r t  a v a c s o ra ,  ismét kezdődö t t  a n ó t a ,  a tá n c ,  
egészen  h a j n a l i g ,  i l l e t v e  add ig ,  amig a vőfény ism ét  e l  nem kezdte  
a r ig m u s t .

T i s z t e l t  násznagy uram, in d u l ju n k  e l . ú j r a ,
Leányok, legények menjünk k á lá tó b a .
Az uj a t y a f i a k  i n v i t á l á s á r a ,
Hogy s o r  k e rü lh e s s e n  a m enyasszonytáncra .

A f i a t a l s á g  ú t r a  k e r e k e d e t t  és n ó ta s z ó v a l  ment a menyasszonyos 
házhoz,  ah o l  a következő  v e r s s e l  köszönt  be a vőfény:
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Adjon az Ú r i s t e n  s z e r e n c s é s  j ó e s t é t ,
T a r t s a  békességben  a háznak vendégé t .
Kik i t t  j e l e n  vannak, legyenek  boldogok,
Hogy én m ié r t  j ö t t e m ,  m in d já r t  beszámolok.
Kedves vőlegényünk, k i t  I s t e n  é l t e s s e n ,
És az örömapa k ü l d ö t t  engemet e l .
Szépen f e k é r e t i  az egész h á z a -n é p e t ,
Hogy tegyék  meg nekünk a z t  a s z i v e s s é g e t ,
J ö j j e n e k  e l  v e lünk ,  ők most v ig a n  vannak,
Mint uj a t y a f i a k  eg y ü t t  mulassanak.
És, hogy a s ö t é t b e  j ó l  l á s s u k  a j á r á s t ,  
e l k ü l d ö t t é k  e z t  a v i l á g i t ó  lám pás t .

E zze l  magasra emelte a boros  üveget* I t t  i s  k i n á l g a t á s  k ö v e t k e z e t t ,  
majd i sm é t  d a lo lv a  mentek a vő legényes  házhoz.  Amikor o d aé r tek ,  ism éi 
a vőfény s z ó l t . :

Menyasszony, vőlegény megunták az ü l é s t ,
Ők i s  k ivá rnak  h á t  eg.y ké t  p e r d ü l é s t .
A menyasszonyt most én t á n c o l t a to m ,
Hogy l á b á r a  nem s á n ta ,  e z z e l  megmutatom.
T e k i n t e t t e l  a r r a ,  hogy c i p ő j é t  i g e n  d rágán  v á r t á k ,
E zé r t  h á t  f o r i n t t a l  j ó l  tömjék meg a markát*

A k é t  násznagy e z a l a t t  b e h o z a to t t  egy s z i t á t ,  és az a s z t a l r a  téve  
e l k i á l t o t t a  magát:

' 'Eladó a menyasszony"!
A zenészek  a következő n ó t á t  m u z s ik á l tá k :

Ezt  a kerek  e r d ő t  járom én,
Ezt a barna k i s l á n y t  Várom én,
Ez a barna k i s l á n y  v i o l a ,
3n vagyok a v i g a s z t a l ó j a *

Amíg a menyasszonytánc t a r t o t t ,  mindig ez a nó ta  j á r t a *
Közben sokszor  e l h a n g z o t t :  "Enyém a menyasszony, vagy "Eladó a 
menyasszony". H u l lo t t a k a  bankók, aprópénzek a s z i t á b a ,  s z ap o ro d o t t  a 
a jándék  az a s z t a l o n .  Mindenki f o r d u l t  e g y e t -  k e t t ő t  a menyasszony;- 
Amikor már javában  t a r t o t t  a m enyasszonytánc , a menyecskék g y e r ty á t  
h o z ta k ,  és f e l - f e l k a p t á k  a menyasszony s z o k n y á já t ,  mondván " s á n t a - e  a 
menyasszony"?.
U t o l j á r a  a vő legény  b e s z a l a d t ,  a k a r j á r a  kap ta  a menyasszonyt,  úgy 
v i t t e  k i .  E z a l a t t  a g y e r ty á v a l  k e r e s n i  k ezd ték ,  hogy hová l e t t ?

Sokszor  v o l t ,  hogy egy-egy t r é f á s  kedvű legény ,  vagy ö regasszony ,  
f e l ö l t ö z ö t t  menyasszonynak, vagy a komyhasöprüt, vagy a s ü t u l a p á t o t  
fogva vő legénynek.  Sok t r é f á r a  v o l t  ez alkalom, ö l e l g e t t é k ,  t a 
p o g a t tá k  az á l -m enyasszony t ,  meg van-e  mindene? Közben az i g a z i  
menyasszonyt á t ö l t ö z t e t t é k ,  egy élénkebb s z in ü ,  á l t a l á b a n  p i ro s  vagy 
e r ő s - r ó z s a s z i n ü  ruhába .
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A szabása hason ló  v o l t  a menyasszonyi ruhához,  csak rövidebb v o l t ,  
ás e r r e  k ö t ö t t é k  a " f é lk ö t ő t " *  Ez a kötény f e h é r  v o l t ,  ,(s l i r t £ e l t "  
/ h i m z e t t /  vagy fo d ro s  s z é lű  v o l t .
Az u ja s szo n y  h a j á t  kontyba t ű z t é k  és a f e j é r e  kendőt k ö t ö t t e k ,
A vőfény v e z e t t e  k i  a mulató vendégek közé ,  mejd igy  s ó i t :

T i s z t e l t  vendégeim, egy csodá t  m u ta tó t ,
Mit még násznagy uram ma e s t e  nem l á t o t t .
Mert o k i t  i t t  hozok, az e lőbb lány  v o l t ,
De most t e s s é k  n é z n i ,  egész e l v á l t o z o t t *
A h a j á t  nem lá tom , nem tudom h o v a l l ú t t *
Csak az a b izonyos ,  f e j e  b e k ö t t e t e t t ,

A k é t  násznagy az u ja s szo n y  kötényébe ö n t ö t t e  a m enyasszonytánc-pénzt ,  
és ism ét  versbe  k e z d e t t :

S ze ren c sé s  jó  r e g g e l t  e ház gazdá jának ,
E házban lévő  apának, anyának.
Eddig jó  szü le im  á l t a l  n e v e l t e t t e m ,
Az u r  végzésébő l  t ő lü k  már e l j ö t t e m ,
A h á z a s é l e t r e  szépen f e lk é s z ü l t e m ,
Az én jó  uramnak p á r u l  r e n d e l t e t t e m .
Köszöntöm h á t  e háznak u r á t  és a s s z o n y á t ,
E n a p t ó l  r e n d e l t  a p á t ,  a n y á t .
S zo k a t lan  vagyok és t a p a s z t a l a t l a n ,
Az i t t  v a ló  néphez g y a r ló  és t u d a t i o n .
Mostan t a n í t s a t o k ,  j ó r a  o k ta s s a to k ,
A jó  h á z i r e n d re  u t a t  m u ta ssa to k .
I s t e n  s e g i t s e n ,  hogy k ö te le s ség em et  h iv e n  t e l j e s í t s e m

Ezu tán  az u ja sszony  megköszönte a vendégeknek az a jándékoka t  és kiment 
az új em berre l  megszámolni a p é n z t ,  na meg a z é r t ,  hogy egy p á r  p e rc re  
egyedül legyenek .  Amikor ism ét m e g je len te k ,  az u ja s szo n y  k a l á c c s a l ,  
az u jember b o r r a l  k i n á l t o  meg minden vendégé t ,  és e z t  senk i  sem u t a 
s í t h a t t a  v i s s z a .  Most megint csak  a vőfény k e z d e t t  b e s z é l n i :

Mivel már a nagy ján  á l t a l  e s tü n k ,
Vigadjunk, h i s z e n  eddig  sem k es e reg tü n k .
Nosza c igány  komám hegedűd z e n d ü l jö n ,  
de úgy, hogy az u ja sszony  f ü l e  megcsendüljön .
Húzd e l  Rákóczinak a z t  a szép n ó t á j á t ,
Amit akkor d a l o l t ,  , mikor v i v t a  s z ab ad s ág á t .
Mert nem l á t o k  köztünk papo t ,  a p á c á t ,
J á r j u k  e l  h á t  eg y ü t t  az u ja s szo n y  t á n c á t ,

A vendégek k ö r t  a l k o t t a k ,  középen t á n c o l t  az u j  p á r .  A nóta a 
"Csinom Palkó '1 v o l t ,  a z u tá n  sok-sok  vidám d a l t  é n e k e l t e k .
H a jn a l ig  f o l y t  a m u la tság ,  az u tán  a vőfény ismét v ersbe  k e z d e t t

Megkapta az uj pá r  I s t e n t ő l  az á l d á s t  
Egész é j j e l  i t t u k  r á  az á ldom ás t .
Most, hogy h a j n a lo d i k ,  már haza in d u lu n k ,
Boldog h á z a s o k tó l  szépen  e lb u c s iz u n k .
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Őket e k i s  házban most magukra hagyjuk 
Hogy s z e re lm e ik e t  szókka l  ne z a v a r ju k .  
Turbékoljónak  ők galambok m ódjára ,  
Szaporodjanak i s  jövő i l y d n  t á j r a .  
Akkor a z t á n  jövünk a k e r e s z t e l ő r e ,  
Megint j ó t  mulatunk, mondhatom e l ő r e .
Az l e s z  a legszebb  nap ezen  a v i lá g o n ,  
Addig i s  az I s t e n  mindnyájunkat á l d jo n .

E zze l  vége t  i s  é r t  a lakodalom, b á r  még ez u tá n  i s  v o l t ,  o k i  nem 
ment haza ,  r e g g e l i g  m u la t t a k .

Németi B á l in tn é  g y ű j té s e

■—0- 0-0  - 0 - 0- 0 -

NÉMESÉK CSANÁDPALOTÁRÓL— -------------------------------------- v. \

Az okos p a c s i r t a

Egyszer  a k i s p a c s i r t o  f é s z k e t  r a k o t t  egy szép b ú z a tá b lá b a .  L erak ta  
a t o j á s a i t ,  szépen  k i  i s  k ö l t ö t t e  ő k e t .  Nőtek a k i s  madarak, v íg a n  
é l t e k  a búza k ö z ö t t .  Egyszer  a z t á n  e l j ö t t  a P é t e r - P á l  n a p ja .
A búza szépen b e é r t ,  l e h a j t o t t á k  f e j ü k é i  a nagy töm ött  k a lá szo k .
Hát ahogy f e l j ö t t  a nap, m e g á l l t  a gazda a f i á v a l  a b ú z a tá b la  
m e l l e t t .  Mondja a gazda: na f iam ho lnap  nekikezdünk a r a t n i ,  a z t  
Í g é r t e  a komám jö n  s e g í t e n i .  Nagyon m eg i jed tek  a k i s p a c s i r t á k ,  mond-' 
t á k  az anyjuknak.  J a j  fussunk  in n en  édesanyám, levág  o k asza .
P e l e i t  az anyjuk ,  csak  m arad ja tok  f i a i m ,  még n in c s  b a j .
Másnap r e g g e l  megint megy a gazda,  mondja a f i á n a k .  Nem j ö t t  a koma 
de ho lnap  jön  a sógor ,  akkor majd e lk e z d jü k  az a r a t á s t .  Megint 
megijednek a k i s  f ió k á k ,  Mondják az anyjuknak .  Fussunk, s z a la d ju n k  
édesanyám, levág  a kasza!  Nem k e l l  még menekülni gyerekeim f e l e l  a 
p a c s i r t a ,  n in c s  még b a j !
Másnap r e g g e l  a z t á n  mikor i sm é i  m egál l  a gadda a f i á v a l ,  e l ő v e s z i  a 
k a s z á t  és f e n n i  k e z d i ,  oda i s  s z ó l  a f i á n a k .  Nincs i t t  mére v á r n i ,  
sem a s ó g o r ra ,  sem a komára, Igrten nevébe kezdjük  e l  az a r a t á s t .
Oda i s  s z ó l  a p a c s i r t a  a f i a i n a k .  Most már f u s s a t o k  f i a im ,  mert 
mostmár baj  l e s z ,  m egjö tt  az esze az embernek i s ,  r á  j ö t t h o g y  c sak  
magára s z ám í th a t !  Hát gyerekek t i  i s  t a n u l j a t o k  a p a c s i r t á t ó l ,  ne 
v á r j a t o k  s e g í t s é g e t  a komától,  a munkátokat nek tek  k e l l  e lv é g e z n i ,  
akkor v á r h a t j á t o k  az I s t e n  á l d á s á t  i s .

Németi B á l in tn é  
g y ű j t é s e
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A s z ta lo s  P. Kálmán 

Rossz nyá r  végén

Ne b u s u l j , öcsém, úgy i s  h i á b a ! . . . .
Nem h u l l  már á ld á s  e r r e  a n y á r r a .

Béküljünk k i  a p o r f e lh ő s  éggel 
s e lég ed jü n k  meg a szűk t e r m é s s e l .

Azért  se mutass azomoru a r c o t ,
Hogy döggödörbe h o r tu k  a. h a s z n o t . . . ,

így  majd másnak i s  l e s z  tudomása 
mit  t e s z ,  ha ü re s  a p a r a s z t  z s á k j a .

így  tu d ja  meg az u r j a ,  b o lo n d ja ,
Mit é r tü n k  mi, ha a Sors  g o r o m b a ! . . . .

De mit é r  m in d e n . . .Ugye Ustenem .. . . ,  
ha a p a r a s z tn a k  szűkösen t e r e m ! . . . .

Tegyünk úgy, mintha ig y  v á r tu k  vo lna  
és a Gonosszal ne á l l j u n k  s z ó b a ! . . .

Ne h igy jünk  jö t tm en t  b o lo n d i tó k n ak ,  
h i s z  minket mindig b o l o n d i t o t t a k !

Hazudtok, c s a l t a k ,  hogy f e j e d  h a j t s a d . . .  
pedig  csak I s t e n  s e g i t h e t  r a j t a d !

Tanuld h á t  meg, hogy f e n é t  se é r  e l ,  
ok i  dühöng és  p ö rö l  az é g g e l . . , . .

\
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Je lenünk  krónikán a

K i r á n d u l á s : A Kelemen László Művelődési Ház n y u g d i ja s  k lu b ja  a n y á r  
folyamán -  Ju n iu s  -  k i r á n d u l á s t  t e t t  a s z a r v a s i  a rboré tumba,  a h o l  a 
klub t a g j a i  c s o d á l a t t a l ^ t e k i n t e t t é k  meg az arboré tum  növényeinek, 
f á in a k  t e r m é s z e t i  s z é p s é g e i t .  Majd a g y o p á ro s i  fürdőbe mentek, 
vidám fü rd ő zésb en  v e t t e k  r é s z t  a klub t a g j a i .

- o - o - o - o - o —o-

Véradás:  A Makói V é r t r a n s z fu z ió s  Állomás -  mint minden évben -  
éöT~ev~"juliusában i s  beütemezte a n y á r i  b e s z á l l i t á s o s  v é r a d á s t .
Ez alkalommal C s a n á d p a lo tá ró l  negyvenhárom v é rad ó t  s z á l l í t o t t a k  t  
makói v é r a d á s r a .

—o - o - o - o - o - o -

Jubileum: Negyven e sz ten d ő s  o s z t á l y t a l á l k o z ó r a  / á l t a l á n o s  i s k o l a i / ’ 
k e r ü l t  s o r  a művelődési  házban 1990. augusz tus  18-án ,
A rendezvény rendhagyó o s z tá ly f ő n ö k i  ó r á v a l  k e z d ő d ö t t ,  a h o l  az ősz  
h a jú  d iákok  "számot adtak"  a negyven e s z ten d ő  a l a t t ,  v e lük  t ö r t é n t  
eseményekről .  Néhányon már h ián y o z tak  a n év so rb ó l ,  a k i k e t .. 'ät"Kftgy\~ 
t ó r e " ' : e l s z ó l i t o t t  az é lők  s o r á b ó l ,  de a v o l t  d i á k t á r s a k  nem f e ü f 
e l .  A p a l o t a i  temetőben s i r j u k r a  e l h e ly e z t é k  a megemlékezés v i i  
Az ö regdiákok  nem f e l e d k e z t e k  meg ezen  ezen a laka lom ból ,  a magyar 
s z í n j á t s z á s  m e g te rem tő jé rő l ,  Kelemen L á s z l ó r ó l  sem, akinek  f ö l d i  
maradványai községünk tem e tő jéb en  n y u g s z i k .S i r J á r a  s z i n t é n  a megem1 
kezés v i r á g a i t  h e ly e z t é k  e l .
A program f o l y t a t á s a k é n t ,  a t a l á l k o z ó  r é s z t v e v ő i  há laadó  i s t e n t i s z t  
l é t é n  v e t t e k  r é s z t ,  Ahol az orgonát  a v o l t  o s z tá ly fő n ö k  -  Varga Bél 
s z ó l a l t a t t a  meg, a k i  abban az időben  k á n t o r - t a n i t ó k é n t  f o g l a l a t o s k o  
d o t t  a községben.
Ezután a program "vidámabb" r é s z e  k ö v e t k e z e t t .  A m űvelődési  házban 
h a n g u la to s ,  h á z ia s  J e l l e g ű  v ac so ra ,  zene m e l l e t t  b e s z é l g e t h e t t e k  
s z ó ra k o z h a t ta k  a "véndiákok" .
K öszöntjük  őket ebbő l  az a lka lom ból ,  é s  k iván juk ,  hogy i l y e n  Jó 
egészségben  és h an g u la tb a n  é r j é k  meg az ö tven  esz ten d ő s  t a l á l k o z ó t

- o - o - o - o - o -

Augusztus 20: Az Öregek Napközi Otthonában, I s t v á n  k i r á l y r ó l  és  az 
uj k e n y é r rő l  v a ló  megemlékezést augusz tus  1 5 -én ,  Szent I s t v á n  k i r ó 1 
h a l á l á n a k  é v fo rd u ló já n  és Magyarország pa t rónusának ,  Nagyboldog 
Asszonynak nap ján  t a r t o t t á k .  E z á l t a l  k e l l ő  t i s z t e l e t t e l  emléke: 
á l l a m a l a p i t ó ,  e l s ő  k i r á l y u n k r ó l .

—o - o - o - o -
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A Szabadság Mgtsz,  augusz tus  20-a a lk a lm áv a l  -  b á r  n y u g d í ja s  össze 
j ö v e t e l t  nem t a r t o t t  -  ez évben sem f e l e d k e z e t t  meg n y u g d í j a s a i r ó l  
Minden egyes n y u g d í j a s t  a l a k á s á n  f e l k e r e s t e k  és 2 0 0 , - F t - r ó l  szó ló  
u ta lv á n n y a l  a jóndékozá tk  meg ő k e t ,  amelyen h ú s t  v á s á r o l h a t t a k ,

- o - o - o - o - o —

Újabb zö ldséges  b o l t :  A Kossuth u t c a i  s z o l g á l t a t ó  házban, a napa’-' 
zö ld ség  és gyümölcsbolt  n y i l t  meg, amelyet nagy m ege légedésse l  f o 
gad tak  az o t t  lakók .  Különösen az i d ő s  emberek.

- o - o - o - o - o - o - o -

É v n y i tó : az á l t a l á n o s  i s k o l a  szeptember 1- é n  t a r t o t t a  t a n é v n y i tó  
ünnepségét  a művelődési  házban. Az 1990/91-es  t a n é v e t  több mint 
400 d iá k  kezdte meg.

- o - o - o - o - o - o -

S z in h á z : Szeptember 10-én a Kecskeméti Katona J ó z s e f  Szinház 
művészeinek közremuködésével s z in h á z j  e lő ad ás ra  k e r ü l t  s o r  a 
m űvelődési  házban. Bemuta tásra  k e r ü l t :  Eisemann Mihály: Zsákba
macska cimü o p e r e t t j e ,  ké t  r é sz b en .

Pánczé l  Jó z se fn é  
E r d é ly i  Lajos
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A s z ta lo s  P. Kálmán

KARÁCSONYRA

C s i n g i l i n g i . . i c s i n g i l i n g i , . .  
de jó  volna  l á t n i ,  h i n n i ,  
hogy ezen a szép napon: 
a S z e r é t é t  bekopogtat  
minden aj tón* ab lak o n .

Ne lenne egy szó se r id e g  
s egy szoba se volna h ideg  
és mindenki e napon: 
t ú l  vo lna  a bus,  .^orongós, 
s z i v e t  tépő sóhajorTs-

Minden csa lád  a s z t a l á r a  
végre  annyi á ld á s  s z á l l n a ,  
hogy a csa lád  éneke: 
az egekbe, ha k e l l ,  ha nem: 
h á lá lk o d v a  érne be.

C s i n g i l i n g i . . .  c s i n g i l i n g i , . ,  
de jó  volna l á t n i ,  h i n n i ,  
hogy a Földön Béke l e t t  
s minden ha rcnak ,  g y ű lö le tn e k  
örökösen vége l e t t , , , .



NEVES PALOTAI EMBEREK

Gróf Fekete  György

Mária T e ré z ia  J ó v o l t á b ó l  b i r t o k o l t a  M ező-Pa lo tá t  Fekete  György.
Az 1750-es években uj t e l e p e s e k e t  h o z a t o t t  az e l p u s z t í t o t t  f a l u b a ,  
1760-ban  ped ig  templomot é p i t é e t e t t .

Feke te  György 1773-1783-ig  o r sz á g b í ró  v o l t .  Azonban 1783-ban 
I I ,  J ó z s e f  ka lapos  k i r á ly u n k k a l  összetü&ésbe k e r ü l t  a n é m e te s í t é s  
m i a t t .  Kalapos k i rá ly u n k n ak  magyarázva ugyanis  az a s z t a l r a  c s a p o t t  
és k ö v e t e l t e :  "Magyar ember i s  le g y en  az Országházban ne csak 
ném et!"
1788-ban  h a l t  meg f e l e s é g é v e l  e g y ü t t ,  t r a g i k u s  h a l á lu k  oka azó ta  
sem d e r ü l t  k i .

K r i s t ó f  János

1893-ban K r i s t ó f  János  t a n i t ó  kezdeményezésére Katkó Pá l  t a k á c s -  
m ester K a s z in i s z k i  Endre g é p la k a to s  és S il in g e r  ta n itó  r é s z v é t e l é 
v e l  m ega laku l t  az önkéntes  t ü z o l t ó t e s t ü l e t .
Akkor még k é z i n a j t á s u  f e c s k e n d ő v e l  r e n d e l k e z t e k ,  amit az u t c a i  
gémeskutból t á p l á l t a k .
1917-ben a háberus  c é lo k ra  Q s s z e r e k j j i r á l t  sza lm akaz lak  k i g y u l l a 
dásakor  komoly küzdelmet v i v o t t ^ a z  a k k o r i  t ü z o l t ó e g y e s ü l e t , hogy 
megakadályozza a tűz  t o v a t e r j e d é s é t #

1963,  szeptember 3- á n  é j j e l  i s  s i k e r ü l t  e l o l t a n i u k  a templom 
to rn y áb an  k i g y u l l a d t  tü z e t#
1964, Ja n u á r  23-án a h a t á r ő r l a k t a n y á b a n  k i ü t ö t t  t ü a e t  § l t » t t á k  e l .

N ag y fa lu s i  I lona



Községünkben az e l s ő  orvos 1872-ben kezd te  meg működését.
Vilhelm Henriknek h i v t á k .  Orvosi d ip lom ája  nem v o l t ,  csak f o g o r 
v o s i  k é p e s i t é s e .  Sazkképze t t  ember h iányában  ő t  i s  f e l f o g a d t á k ,

1883-ban  o k le v e le s  orvos j ö t t  községünkbe, a k i  néhány év u t á n  
e l k ö l t ö z ö t t  a f a l u b ó l ,
1891-ben kezdte  meg munkáját Dr 3)abakovics János C sanádpa lo tán .  
Dr Tabakovics utóda Dr Hangéi Győző l e t t .
Az idősebbek még j ó l  emlékeznek Révész d o k to r r a  i s ,  ok i  s z i n t e  
h a l á l á i g  g y ó g y i t o t t  f a lu n k b a n .
Ma Dh Kriván  Gyula és Dr Szarvas Gábor g y ó g y i t j a  a b e t e g e k e t .

Falunkban k u r u z s l á s s a l  f o g l a l k o z o t t :
S zo rcs ikné  és Mari Ferencné j  a k i f ic a m o d o t t  l á b a t  ped ig  Mari Gyuri 
b á c s i  tu d ta  h e ly é r e  t e n n i .

Az e l s ő  g y ó g y s z e r t á r a t  Le ipn ik  Ottó n y i t o t t a  meg 1880-ban,
Mivel ebben az időben még a fogorvos  működött ,  nem ismerve a 
gyógyszereke t  nem i r t a  f e l  b e te g e in e k .  íg y  a z t é n  nem sokan mentek 
a p a t ik á b a .

1890- e s  évek e l e j é n  l e t e l e p e d e t  fa lu n k b a n  az e l s ő  á l l a t o r v o s :
K iss  L a jo s .

1893-ban egészségház é p ü l t  a Tolbuhin  u tc a  s a rk á n .
A la k o sság  kezdetben  id e g e n k e d e t t  t ő l e ,  de később egyre többen  
j á r t a k  ide  -  a ku ruzs lók  h e l y e t t  - ,  hogy g y ó g y i ta s sá k  magukat.
A ma i s  meglévő o rv o s i  r e n d e l ő t  1974-ben é p i t e t t é k .

A szem b e t e g s é g e i  és g y ó g y í t á s a i  

Árpa :
a . /  Háromszor mondták r á  az á r p á r a :

"Lekaszálom a k u t y a f a s z á v a l .  Édesanyámtól^ tanultam ,
Nyolcon vo l tunk  t e s t v é r e k ,  o sz t  okkó n y ő t t  r o j t u n k .  
Nopfőkőtte e l ő t t  c s i n á l t a  édesanyám,"

S z ik s z a i  P é te rn é
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b .  /  Az á r p á t  k a m i l l a t e á b a n  m á r to t t  ronggy.al mosogatták .
c .  /  Megvárták, mig j ó l  m egér t ,  majd k i s z ú r t á k  és kinyomkodták,
d .  /  Nekünk az t  mondta anyám: "Köszönnyetek a Holdnak."

Csipa

a .  /  A lu d t e j e t  t e t t e k  egy r i t k a  szövésű  ru h a d a ra b ra  és r á k ö t ö t t é k  a
szem re.

b .  /  "Mink ha c s ip a  v o l t  a szemünkön, a mamához mentünk.
Az é h n y á l l a l  / r e g g e l  evés e l ő t t /  k e n e g e t te  meg és e l m ú l t . "

Szemgyulladás

a .  /  K a m i l l a t e á v a l  mosták.
b .  /  A lu d t e j e t  t e t t e k  ké t  ruha közé,  a z z a l  b o r o g a t t á k .
c .  /  R e s z e l t  k rum pli t  becsomagoltak  és r á t e t t é k  a f á j ó s  szemre.

Hályog

a .  /  P o r rá  ő rö l tü n k  egy k i s  darab  üveget és b e f ú j t a  anyám a szemembe.
b .  /  "Nekem k o sk a cu k o r ra l  c s i n á l t á k  U g y a n ú g y ,  u tána  d ö r z s ö l n i  k e l l e t t

a szem et ."
c .  /  Az i y l e n  be teg  napra  nem m e h e te t t ,  l a n g y o sv iz e s  b o r o g a t á s t

t e t t e k  a szemére.

Valami b e l e e s e t t  a szembe

a .  /  F ö l f o g j a  a s zem h é já t ,  l e f e l é  néz ,  és közbe köpköd l e f e l é .
B i z to s a n  kigyün a p i s z o k " .

b .  /  A zsebkendőm s a rk á t  összesodor tam , a szempil lám le  vagy f e l
húztam és k ip i s z k á l t a m  v e l e .

c .  $ Hideg t i s z t a  v i z z e l  mosták k i .
d .  /  "Egy másik -  á l t a l á b a n  va jákos  -  asszony  n y e l v i v e l  b e l e n y ú l t  a

szembe osz t  az k i n y a l t a  b e l ü l i é  a p i s z k o t . "
e .  /  J ó l  meg k e l l e t t  d ö r z s ö l n i  és a lu d n i  e g y e t ,
f .  /  A f ö l s ő  s z e m p i l l á t  r á h ú z t á k  az a l s ó r a .
g .  /  "Ha valami b e l e e s e t t  a szemünkbe, akkor e z t  a v e r s e t  mondogattuk

és r á z o g a t tu k  a s z e m p i l l á i n k a t ,  és akkó e lm űt:



P i l l e ,  p i l l e  p i p i l l e ,  
mi e s e t t  a szemembe? 
Boldogasszony sö p rű je  
sö p ö r je  k i  b e l ü l e . "

Mészáros Pálné

Vérben van a szem

a ,  /  A lu d t e j e t  t e t t e k  ru h áb a ,  és é j s z a k á r a  r á k ö t ö t t é k  a f á j ó s  szemre;
b .  /  K am i l láv a l  bo ro g a t ták *

Arc-sömör

Az a rc -sö m ö r t  a b l a k h a r m a t t a l  / a z  ab laküvegen  lecsapódó p á r á v a l /  
mosták,

Szemfájás

Van ak inek  soká f á j t  a szeme, de nem tu d já k  m i tü .
K i l u k a s z t o t t á k  a f ü l c i m p á j á t ,  és se ly em fo n a la t  t e t t e k  be le  menten 
e lm ú l t  a f á jd a lm a ."

N agyfa lu s i  I lona  
ö s s z e á l l i t á s a

-o -o -o -o -o -o -o ~ o -o  -

ÁRU- ÉS TERMÉNYCSERE MÓDJAI KÖZSÉGEINKBE 
/K ofák ,  kupecek, p iaco k ,  v ásá ro k /

Kereskedők a múlt  században és e század e l e j é n .

CSERÉPÁRUSOK
A múlt században é lő  nagyszü le inknek  m eg szá m lá lh a ta t la n  sok e s e r é p -  
edény v o l t 1 a h á z t a r t á s á b a n .  Kezdve a v iz m e l e g i t é s r e  h a s z n á l t  nagy, 
c s e r é p f a z é k k a l ,  amelyeket v i z z e l  m eg tö l tve  a kemencébe t o l t a k  be 
m elegedn i ,  s e z z e l  mostak, mosakodtak. Aztán v o l t  a nagy "v á szo n fa 
zék" ,  amelyben a kemencében f ő z t é k  a nagy c s a lá d  r é s z é r e  a babo t ,  
k á p o s z tá t  és más é t e l e k e t .  Kisebb és nagyobb vászonszilkékijL amelyeket 
csak kenyér  és k a l á c s s ü té s h e z  h a s z n á l t a k .  Kisebb v á s z o n s z i lk é k  a 
s z i l v a l e k v á r  t á r o l á s á r a .  V ászonsz i lkék  az é t e lh o r d á s r a  /m eze i  munkák 
i d e j é n / .  Egészen k i s  s z i l k é k ,  f e h é r  mázzal ,  sá rga  mázzal .



Cserépbögrék ,  különböző sz in ü  mázzal / e z e k b ő l  t e j e t  i t t a k / .  Kis 
köcsögök különböző s z in ü  mázza],, melyeket  h á z i  t e j k i m é r é s r e  h a s z n á l 
tak* Voltak  nagy köcsögök, mázzal és máz nélkül*, ezeke t  a t e j  t á 
r o l á s á r a  h a s z n á l t á k ,  Ezenkivül  T o l ta k  különböző nagyságú t á l a k ,  má
zasak ,  v i r á g o s a k ,  amelyeket f a l r a  i s  a g g a t t a k .  Volt a nagy sárgamázas 
t á l ,  amelyei k a l á c s s ü té s h e z  h a s z n á l t a k .  Sárgamázas l e v e s e s t á l a t  az ,  
é tk ezé sh ez  h a s z n á l t á k .  Kisebb t á l a t  a közös é tekzéshez  *
/ l e g in k á b b  a mezei munkánál é tk e z t e k  közös t á l b ó l / .

/ E r r ő l  s z ó l  a r é g i  adoma: Az egyik gazda a mezőn k a n a la z ta  e b é d jé t  
a b é r e s é v e l ,  mire a b é re s  é s z r e v e s z i ,  hogy a gazda f e l ő l  több a hus„ 
Megfogja a t á l a t ,  mondván: "Két k r a j c á r  v o l t  ez a t á l ” és maga f e l é
f o r d í t o t t a  a húsos o l d a l t .  Mire a gazda:  "Mög i s  é r t  ez an n y i t "  és 
v i s s z a f o r d í t o t t a  a t á l a t * /
Nagyszülein k  és s z ü lé in k  id e j é b e n  c s e r é p tá n y é ro k b ó l  é tkez tek*  A f e 
hérmázas,  g y á r i  t á n y é ro k a t  csak  ünnepi a lka lm akra  szed ték  e l ő ,
/E zek e t  "paszu r"  tányéroknak  n ev ez ték ,  m ive l  nem p o rc e lá n b ó l  k é s z ü l t e k / .
I sm er t  a zöld és a barnamázas c supor ,  a zöld és barnamázas k u g ló f s ü tő ,  
a k é t f ü l ü  c se rép  t é s z t a s z ü r ő .
Vizes  edények; a nagy, f e k e t e  mázaskanták ,  melyeket  savanyúság e l -  
t e v é s é r e  i s  h a s z n á l t a k .  Voltak  mázas c s e rép k an ták  a v iz h o rd á s r a ,  
m áz ta lan  c se rép k o rsó k ,  és v iz esb u ty k o so k ,  melyeket  nagyon k e d v e l te k  
a mezei munkánál, mert soká ig  f r i s s  maradt bennük a v i z .
A c se répedényeke t  rég en  a p i a c i - v á s á r i  á rusok  és a háza ló k  hoz ták  
l e  a s z e g e d i ,  v á s á r h e l y i  és más c s e r é p é g e t ő k t ő l .

Vándor k i s i p a r o s o k ,  háza lók  
D ró to s tó t
Az 1800-as  években n a g y s zü le in k  korának i s m e r t  és  n é l k ü l ö z h e t e t l e n  
v án d o ra i  v o l t a k  a d r ó to s tó to k *  A f e l v i d é k r ő l  v á n d o ro l ta k  le  az 
A l f ö ld r e ,  ah o l  gyalog mentek egyik községbő l  a másikba. Amelyik köz
ségben r á j u k  e s t e l e d e t t ,  o t t  k e r e s t e k  és kap tak  é j s z a k a i  s z á l l á s t .  
É le lm ükrő l ,  t i s z t á l k o d á s u k r ó l  maguk gondoskodtak.  Gyakran e l ő f o r d u l t ,  
hogy a munkájukért  nem p én z t ,  hanem é le lm e t  k é r t e k .  Legjobban ö r ü l t e k  
egy t á n y é r  meleg le v e sn e k ,  amivel  az asszonyok m eg k ín á l ták .  Műhelyüket 
-ami deszkából  k é s z ü l t ,  keskeny lá d a s z e r ü  kész í tm ény v o l t ,  s z é l e s ,  
k e t t ő s  s z i j j a l  e l l á t v a  - ,  a há tukon v i t t é k .  Ebben v o l t a k  e lh e ly ezv e  
az ü v eg tá b lá k ,  k ü lö n fé le  méretű és v a s ta g s á g ú  bádoglemezek, d ró tok ,  
g i t t e k ,  ragasz tóanyagok  és k ü lö n fé le  k isebb  szerszámok. A d r ó t o s t ó t  
már az u tc a s a rk o n  e l k e z d e t t  k i a b á l n i :  "D ró tozny i ,  f a z é k a t  f ó t o z n y i ,  
ab la k o t  r e p e r á n y i ! "

Abban az időben  minden p a r a s z t h á z n á l  v o l t  kemence. Ezt nemcsak kenyér
s ü t é s r e ,  t é t e l  a l a k á s  f ű t é s é r e  h a s z n á l t á k ,  hanem m in d e fé lé t  s ü t ü t t e k ,  
f ő z t e k  benne. Erre  a c é l r a  c s e r é p f a z e k c k a t , c s e r é p s z i l k é k e t  h a s z n á l t a k ,  
amit d r ó t h á l ó v a l  f o n ta k  k ö r ü l .



G ondolatok: f ö ld r ő l  és em berrő l

Mindennemű te rv e z e t n e k  o lyan  l o g i k a i  k ö v e tk e z t e t é s e k ,  é rv e l é s e k  l á n 
c o l a t á r a  k e l l  é p ü ln ie ,  amely egy közösség é r d e k e i t  t e k i n t v e ,  de az 
ossz emberiség é r d e k e i t  elemezve i s  emberközpontúsága k ik e z d h e t e t l e n .  
Ennek h iányában  mindennemű t e r v e z e t  vagy e lk é p z e lé s  csupán i l l ú z i ó .
Az e r r e  é p ü l t  épí tményt az idő  foga -  sokszor  még a t e l j e s  h a s z n á l a tb  
v é t e l  e l ő t t  -  k ik e z d i ;  a z z a l  r o m b o l t a t j a  l e ,  ak i  f e l é p í t e t t e ,  vagy 
azokkal  t e s z i  a z t  romhalmazzá* ak ik  r é s z é r e  k é s z ü l t .
A tö r t é n e le m  ezek b iz o n y í tá s á n a k  a s o r o z a t a .  Ez é rvényes  a j e l e n l e g i  
mezőgazdaság ” j o b b á t é t e l e ” érdekében  k é s z ü l t  koncepciókra  s t e r v e z e 
te k re  i s .
I l l ú z i ó ,  hogy a k i s t e r m e l é s  legyőzze a nagyüzemi m ű v e lé s t ,  hogy a t é r  
v e z e t t  m agán tu la jdonra  a l a p o z o t t  mezőgazdaság:
-  a mai nagyüzemek* mezőgazdasági t e rm e lő s z ö v e tk e z e te k ,  á l l a m i  gazda

ságok á l t a l  p ro d u k á l t  á t l a g t e rm é s e k e t  e l é r j e ,  s méginkább az ,  hogy 
t e c h n i k a i ,  t e c h n o l ó g i a i  s z i n t e n  f e l ü l m ú l j a ,

-  jobb g é p k i h a s z n á l á s s a l  és gép i  h a t á s f o k k a l  dolgozzon*
-  minden vonatkozásban  á t t e k i n t h e t ő b b  legyen,
-  rugalmasabban tu d jo n  a lkalm azkodni egy o rszág ,  vagy v i l á g p ia c  i g é 

n y e ih ez ,  s a tudományos eredményekhez,
-  é s z s z e rű e n  csökkentse  az em ber i leg  in d o k o l t ,  e l fo g a d h a tó  nap i  

munkaidőt .
-  igényekhez képes t  csökken tse  vagy n ö v e l je  a f o g l a l k o z t a t o t t a k  

számát.
-  a k e r e s t l e t - k i n á l a t  á l t a l  m eg h a tá ro zo t t  m indenkori  g ép i  és k é z i 

munka ig é n y t  rugalmasabban k i e l é g í t s e ,
-  zökkenőmentesebben b i z t o s í t s a  a továbbképzés  i g é n y e i t ,
-  s p e c i á l i s  m u n k a te rü le tek en  é s z s z e r ű  k e r e te k  k ö z ö t t  jobb  szakember

e l l á t o t t  ságot  b i z t o s í t s o n ,
-  egy emberben t e s t e s í t s e  meg a mezőgazdasági t e rm e lé s  s p e c i á l i s  

á g a z a ta in a k ,  s z a k t e r ü l e t e i n e k  n a p ró l -n a p ra  növekvő szakmai köve-  
t e l m é r y e i t :  p l .  n ö v én y te rm esz tő t ,  növényvédőt,  á l l a t t e n y é s z t ő t ,  
k ö zg azd ász t ,  t r a k t o r o s t ,  s z e r e l ő t ,  ke re sk ed ő t  és még ezeken b e l ü l  
i s  szám ta lan  egyebe t .

I l l ú z i ó ,  hogy a t s z - b e n  nem, de a magángazdaságban dolgozó c s e lé d ,  
vagy a lk a lm a z o t t  munkáját a t u l a j d o n l á s  é r z e t e  h a t á r o z z a  meg. I l l ú z i ó  
a k o r l á t l a n  t u l a j d o n l á s  jogán  az egyéni  érdekek gyakoribb  és e r ő t e l 
j e se b b  ü t k ö z t e t é s e  m e l l e t t  az egymásra u t a l t s á g  g o n d o la tá t  s gya
k o r l a t á t  nem c s i s z o l v a ,  magasabb, emberibb é l e t s z i n v o n a l  vagy életmód 
e l é r é s e .
Már ebbő l  i s  s a t ö r t é n e lm i  g y ak o r la tu n k b ó l  méginkább k ö v e tk ez ik :  az 
em ber iség  f e j l ő d é s e  szem pontjábó l  a p r i v a t i z á c i ó  az egy ember é rdeké
r e  a l a p o z o t t  életmód a lacsonyabbrendü  mint a k o l l e k t i v i z á c i ó -  a több 
ember é r d e k e i r e  a l a p o z o t t  é le tm ód.



10

Nyugati  példák  s z á z e t r e i  i g a z o l j á k ,  s z i n t e  s z ó c s é p lé s :  a nagyobb üze
mek f e l f a l j á k  a k i s e b b e k e t ;  az e rő se b b e l  nem b i r  a gyengébb; aho l  na 
gyobb a tő k e ,  o t t  a nagyobb e rő ;  a k i c s i k  e z é r t  szöve tkez t$k ' :é s  s z ö v e t 
keznek nyugaton i s .  A magyar mezőgazdaságban dolgozók i s  t u d j á k :  sok 
k i s  pénzből  nagy pénz, nagy tő k e ,  nagy e rő  l e h e t .  Erő, amely időben és 
többek érdekében képes mozgásba hozn i  az uj t e c h n i k á t ,  t e c h n o l ó g i á t ,  a 
leg ú jab b  tudományos eredményeket .  Több k i s  ember egymás e r e j é r e  támasz
kodva mindent megmozgatni képes erővé l e h e t ;  az é l e t  t e rm é s z e t s z e rű b b ,  
b iz tonságosabb  s ig y  k ie g y en sú ly o z o t ta b b  i s  l e h e t .  Ezt ig y  a v o l t  
"p a ra sz to k "  , f a l u n  é lő  utód a k i  a mezőgazdaságban dolgozó te rm előszövei  
k e z e t i  tagok  i s .

Tőke! Tőke u tá n  óhifcozik az ú j s á g - ,  a TV-, a r á d ió  r i p o r t e r e  és a l a n y a .
A tő k é v e l  álmodó, győzködő szónok i s  t ő k é t  a k a r  bevonni az o rszág  
gazdaságába:  az ipsrrba , a kereskedelem be,  az idegenforga lom ba,  a k u ta 
t á s b a ,  az o k t a t á s b a ,  a p én zv i lág b a ,  de már a t á j é k o z t a t á s b a  i s .
S a tőke oda á ram l ik ,  aho l  b iz to n ság b a n  é r z i  magát,  aho l  jó  sakkozó mód
j á n  minden lép és  következményével e l ő r e  számolnak, S a tőke  csak n in c s !

V o l t . . . , n i n c s . . . .vagy kevés van, vagy l e t t  v o ln a ,  h a . . .
A mezőgazdaságban a tőke o t t  van. L eg a láb b is  o t t  van az a l a p tő k e ,  csak 
nem akarunk é l n i  v e l e .  Nem a k a r ju k  jobban  mozgásba h o z n i .  De össze  ak a r 
juk  zú z n i ,  s z é t z i l á l n i ,  s z i s z t e m a t i k u s ,  nyesege tő  módszerekkel é l e t -  
k ép te len n é  t e n n i !  Egy rosszem lékű ,  mindenképpen b iz o n y ta l a n  é l e t i d e á l t  
kivánunk a helyébe t e n n i !
Hogy m ié r t ?  Pontosan  t a l á n  nem i s  l e h e t  t u d n i .  Talán ,  mert  a z a v a ro s 
ban jobban  l e h e t  h a l á s z n i i  T a lán ,  mert l é t r e h o z á s u k a t  a kommunistáknak 
t u l a j d o n í t j á k ,  s nem pedig  n mindig megujhodni tö rek v ő  emberi gondolko
dásnak, t e n n ia k a rá s n a k ;  Azért  t a l á n ;  mert  i t t  j u th a t^ é rv é n y r e  a közös
s é g i  gondolkodás g az d asá g i  e lőnye ,  az emberi ta r tásm ód magasabbrendü- 
sége ,  az együ t tgondolkodás  g y a k o r la tá n a k  sz ü k ség sz e rű ség e .

A magyar mezőgazdaság 1 9 4 7 - tő l  n a p j a in k i g  a v i l á g  é lv o n a láb a  küzdö t te  
f e l  magát .  Ehhez á t t é t e l e s e n  köze v o l t  úgy a n y u g a t i  t e c h n ik a  sz ín v o n a
lá n ak ,  mint  a k e l e t i  g y a k o r la t  s nemzetközi  p o l i t i k a  f i g y e le m b e v é te lé 
v e l  a lk a lm a z o t t  magyar mezőgazdasági p o l i t i k á n a k .  Ez az o k t a t á s ,  a szak
emberképzés, a kutatómunka, a gép-  és a v e g y ip a r  m e l l e t t  döntően a nagy
üzemi gazdálkodósra  va ló  á t t é r é s  s ig y  az önkéntes  és a különböző kény
s z e r í t ő  eszközökke l  t ö r t é n ő  s z ö v e t k e z e t t e s i t é s  e g y ü t te s  eredménye A 
magyar p a r a s z t ,  a magyar munkás és é r t e l m i s é g i  eredménye. Azé, vagy 
azoké,  ak ik  az é lő  v i lá g h o z  va ló  h o z z á é r t é s  k o n c e n t r á c i ó j á t  hoz ták  l é t 
r e  s e r ő s í t e t t é k  mjabb emberi é r t é k e k k e l ,  a tudomány á l t a l  m egalapozo t t  
ö ssze fü g g ések  f e l t á r á s á v a l ,  g y a k o r la tb a n i  m e g v a ló s í t á s á v a l .
Önmagunkat, n y u g a t - k e l e t  -  és az egész v i l á g  j e l e n  és jövő g e n e r á c i ó j á t  
csapnánk be, ha nem a v a ló s  tén y ek e t  igyekeznénk m e g á l l a p í t a n i .  S ezek 
a tények  a mezőgazdaság f e j l ő d é s é n e k  vonatkozásában  egyér te lm űen  p o z i 
t i v o k  s enné lfogva kü lönösen  f ig y e lem re  m é l tó ak .  Ez a m e g á l l a p i t á s  még 
akkor  i s  ig a z ,  ha ez egyeseknek nem egészen  kedvükre va ló  m e g á l l a p í t o t t  
t é n y .  Csak a z é r t  e l f e r d í t e n i  a t é n y e k e t ,  mert  egyesek igy  t u d t á k  és igy  
l á t j á k  korább i  m e g á l l a p i t á s a i k  vagy é le tm ódjuk  i g a z o l á s á t ;  mert e lemi 
emberi jogok sú lyos  m e g sé r té s é re  h iv a tk o zv a  r e h a b i l i t á l n i  aka rnak .  
R e h a b i l i t á l n i  uj s é r t e t t e k  tömegének l é t r e h o z á s á v a l .  S hogy mikor l e s z  
v é g e . . .  ?
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Annak i d e j é n  apámtól kaptam két  p o fo n t :  egyet  jobbró l*  s egyet  b a l r ó l .  
Csak a z é r t ,  mert nem úgy akartam c s i n á l n i ,  mint o, mert nem úgy gon
dolkodtam, mint ahogyan az o ’’egyéni  jo g s z a b á ly  és k ö t e l e s s é g  kódexe” 
s z e r i n t  k e l l e t t  v o ln a ,  Közben b e l á t t a m ,  nek i  v o l t  i g a z a .  Nos, most 
mit  c s i n á l j a k ?  -  kezd jek  e l  úgy gondolkodni,  úgy v i s e l k e d n i ,  mint a 
pofonok e l ő t t ?
A m ostan i  mezőgazdaságban dolgozók gondolkodása,  m e n t a l i t á s a ,  ha úgy 
t e t s z i k  é l e t i g é n y e  s ig y  szakmai b e á l l i t o t t s á g a  sem a z ,  mint 1947 
e l ő t t ,  vagy a l a t t i  p a ra s z t s á g n a k  v o l t ,  A p a r a s z t  j e l z ő  -  nem v é l e t 
l e n ü l  -  va lam ikor  ig e n  s é r t ő  megjegyzések egyike v o l t .  Az urak  p á r 
b a j r a  h iv t a k  e szó k i j e l e n t é s e  nyomán* Most -  ha a lkalm anként  az i r o 
dalomban t a l á l k o z n i  i s  l e h e t  e s z ó v a l  -  e szó mezőgazdasági dolgozót* 
munkást, t s z - t n g o t  j e l e n t  s mindenképpen e tá rsad a lo m  mindenki á l t a l  
t i s z t e l t  p o l g á r á t .  A három m il l ió s  ko ldus  o r s z á g á t ,  a g u ly á s ,  a puszta* 
a lovasnemzet j e l z ő k k e l  i sm er t  mezőgazdasági j e l l e g ű  o rszág o t  1945 
u tá n  Ökör- és teh én fo g a to k  húz ták  k i  a s á r b ó l .  Minden anyagi  és 
s z e l l e m i  é r t é k  romokban h e v e r t .  H i t e l e z ő  nem ak ad t ,  igy  k en y e re t  adó 
sem. Markát t a r t ó ,  az igen* Ez i s  nyugat és k e l e t  p o l i t i k a i  v iszonyá
b ó l  a d ó d o t t .  J ö t t  a p a d lá s s ö p r é s ,  hogy ami a -parasz tnak  van, a z t  "megossz 
f e l e z z e ,  t i z e d e l j e  azokkal  ak iknek még annyi-sem v o l t :  munkással ,  é r 
t e l m i s é g i v e l ,  é l e l m i s z e r t e r m e l é s s e l  nem fo g la lk o z ó k k a l .  Hogy ez humá
nus v o l t ,  vagy nem, l e h e t  v i t a t n i ,  mint ahogyan a z t  i s ,  k iknek a 
h i b á j á b ó l  t ö r t é n t ,  A nemcsak "o ro szo k ” á l t a l - k i f o s z t o t t  o rszág  p r ó b á l t  
l é p n i  a már akkor i s  magas n y u g a t i  t e c h n ik a  f e l é ,  de mint mindenkor,  
korábban i s ,  csak f e l é !  S ez t  k i  k e l l  hangsú lyozn i  önbecsü lésünk  m ia t t  
i s .  Ki k e l l  h an g sú ly o zn i ,  hogy a már a k k o r i  ó r i á s i  e lm arado t tságunk  s 
mezőgazdaságban nem a magyar ember f i z i k a i  t i n y a s á g á b ó l ,  vagy s z e l l e m i  
k i s k a l i b e r ü s é g é b ő l  a d ó d o t t ,  hanem a f ö l d r a j z i  f e k v é s b ő l  adódó, kény
s z e r ű  háborúskodás j e l l e m e z te  t ö r t é n e l e m b ő l .  S abból  i s ,  hogy nekünk 
t e n g e r  h i j á n  nem v o l t  módunkban b i z t o s  kenyere t  adó v iz e k e t  l e h a l á s z n i *  
avagy az anyaország  t e r ü l e t é t  tö b b sz ö rö sen  i s  meghaladó gyarmatokat 
évszázadokig  kereskede lm i  f l o t t á v a l  " b e h a jó z n i” * Tőlünk csak v i t t e k .  
V i t t e k  a c ivódások ,  a m e s te r sé g ese n  s z i t o t t  n em z e t i s é g i  és nemzeti  
v i l l o n g á s o k ,  majd v i lágégések*  A f e n t i e k  i sm ere téb en  ig a z á n  nev e tség es  
az a I I .  v i l á g h á b o rú  u t á n i  i l l ú z i ó  t á p l á l á s ,  hogy nyuga to t  u to lé r jü k *  
ső t  e l  i s  hagy juk .  Azt a nyugato t  mely már akkor f ö l ö s  en e g rg iá já n c k  
j e l e n t ő s  r é s z é t  a t e n g e r  m eg h ó d í tá sá ra ,  p o ld e re k ,  t e n g e r t ő l  e lv o n t  
ó r i á s i  mezőgazdasági t e r ü l e t e k ,  g á ta k ,  z s i l i p r e n d s z e r e k ,  u t a k  s t b ,  
é p í t é s é r e  f o r d í t o t t ,  s v o n zo t ta  és m e g v ásá ro lh a t ta  a magasan k v a l i f i 
k á l t  t e h e t s é g e k e t ,
E lg o n d o k o d ta tó , hogy az u r o l é r é s  b e l á t h a t a t l a n s á g á t  minden nyugaton 
j á r t  ka tona ,  ig y  a magyar p a r a s z t s á g  egy r é sz e  i s  t u d t a ,  s az akkor i  
veze tők  nem, Á f e j l e t t  mezőgazdasági s z ö v e tk e z e te k  n y u g a t i  ténye akkor 
i s  f e l v e t e t t e  a Magyarországon i s  a k t u á l i s s á  v á l t  szöve tkeze tekbe  v a ló  
töm örü lés  g o n d o l a t á t .

A mezőgazdasági s z ö v e tk e ze tek  ma i t t  i s  megvannak. Van a lap tő k é jü k *
A p l d á t l a n  e lvonások ,  m eg szo r í tá so k  m e l l e t t  i s  működnek.
Magas s z i n t e n  produkálnak ,  v i l á g s z í n v o n a l l a l  ve tekednek .  A t u l a j 
donforma a l a p j á n  egyedül k é p v i s e l h e t j ü k  a v i l á g s z í n v o n a l a t ,  s ezen ke
r e s z t ü l  egy emberi t a r t á s t ,  az ember magasabb s z i n t e n  va ló  gondolko
dásának és e g y ü t t é l é s é n e k  l e h e t ő s é g é t ,  az e g y m ás rau ta l t s á g  tu d a tán ak  
s z ü k s é g s z e r ű s é g é t .
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A mai mezőgazdasági s z ö v e t k e z e t i  tu la jd o n fo rm ák  g y a k o r la ta  van .  
Anélkül ;  hogy külön t e r v e z e t e  volna  v a l a m i f é l e  f e l s ő b b  s z e rv ,  vagy 
sz e rv eze l ; 5 " a l a k u l t ” , fo rm á ló d o t t  emberibb igények s z e r i n t ;

a f ö ld  mindig azé ,  azoké,  a k ik  megművelik, ak ik  r a j t a  
csúsznak ,  másznak, izzadnak ,  s z i n t e  be le fu ró d v a  g y ö t r i k  
magukat e l ő i r t  munkaidő n é l k ü l  i s .  Ha ma r a j t a ,  vele  
dolgozom, vagy dolgozunk* az enyém, vagy a miénk. Ha 
holnap elmegyek, vagy elmegyünk, más j e l l e g ű  munka t e rű ié r t -  
r e ,  nem az enyém, vagy a mienk. Helyembe, helyünkbe más 
v a l a k i  jö n ,  jönnek:  s z é ,  vagy azoké a f ö l d .
Ma i s  havonta  mennek r é g i  t s z - t a g o k  és jönnek ú ja k ,  s 
t e s z i k  a do lguka t  a n é lk ü l ,  hogy a tu la jd o n fo rm á ra  gondol
nának.
Ahogy k ih a ln a k ,  ahogyan születnek,^ ahogyan tönkremennek, 
i l l e t v e  e l t á v o z n a k  ö n e lh a tá ro z á s b ó l  vagy más t á r s a d a lm i  
t e r m é s z e t i  k é n y s z e r i t ő  okok rév én ,  különböző t á r s a d a lm i  
o s z tá ly o k b ó l ,  r é t e g e k b ő l  egyének, vagy c s a lá d o k ,  úgy kap
h a t j á k  v i s s z a  a ve lük  s z ü l e t e t t  j o g o t ,  a fö ld  megművelé
sének j o g á t ,  mint az é l e l m i s z e r t e r m e l é s  leh e tő sé g én e k  f ő  
t e r ü l e t é t .

Jog a f ö ld h ö z ,  mint jog  a v iz h e z ,  a levegőhöz.
A fö ld tu la jd o n io r m a  i ly e té n k é p p e n  való  m e g k ö z e l i t é s e , g y a k o r lá s a ,  s 
to v á b b i  c s i s z o l á s a  az emberi e g y ü t t é l é s  a l a p j á t  t e r e m t h e t i  meg.
Ha Magyarországon van e g y á l t a l á n  o lyan é l e t v i t e l t  meghatározó 
l e h e tő s é g ,  amelyre a v i l á g o n  mindenki f e l f i g y e l h e t ,  akkor  ez a l e h e t ő 
ség az .

Maradjunk , ég egy k i c s i t  a nagy do lgoka t  fo rm áló ,  azoka t  meghatározó 
apró ep izó d o k n á l .
Nem tudom, sokan vagyunk-e,  okik e l ^ t u d j á k  k é p z e ln i ,  egy egyén vagy 
c sa lád  anyagi  tönkrem enete lének  m i k é n t j é t .  T ud ják -e ,  hogy ez nem 
megy minden e s e tb e n  egy ik  n a p ró l  a m á s ik ra .  Mondjuk, hogy egy mező- 
gazd aság g a l  fo g la lk o z ó  csa lád  c s ő d je .  T ud ják -e ,  hogy a csőd s z é l é r e  
j u t á s n a k  nem minden e s e tb e n  okozója a r o s s z u l  t ö r t é n ő  gazdá lkodás .
Az i d ő j á r á s  a leg b ö lcseb b  sz ám itá so k a t  i s  á t h ú z h a t j a ,  A mezőgazdasággal 
v a ló  f o g l a lk o z á s  egy k i c s i t  k á r t y a j á t é k ,  j ó l  vagy r o s s z u l  jönnek-e  a 
la p o k .  Minél k i s e b b , ,  szegényebb egy gazdaság ,  an n á l  nagyobb a tö n k r e 
m e n e te l  l e h e tő s é g e ,  S m.^sik p a r t i r a  nem mindenkinek von pénze, t ő k é j e .  
Egy j é g v e r é s ,  egy s z á j -  és köröm fá jás ,  egy k r i t i k u s ,  kajipányidőszökben 
e l ő j ö t t  b e teg sé g  vagy egy ro s s z  in fo rm á c ió ,  avagy egy e s e t l e g e s  p i a c i  
t u l t e l i t e t t s é g  o lyan  k i s z o l g á l t a t o t t s á g o t ,  k é n y s z e rh e ly z e t e k e t  s z ü l h e t ,  
ásni egy c sa lád  e n e r g i a t a r t a l é k a i t  t e l j e s e n  f e l e m é s z t h e t i .  Kezdetben 
a f e l e s é g ,  majd az egész csa lád  v á l l n i r a  k e r ü l  mind nehezebb t e h e r ,  
tö b b  f i z i k a i  munka. Az egyre inkább é r e z h e tő  szűkös anyga iak  révén  
az i s k o l a  sokadrendűvé v á l i k .  Sokasodnak az i n t ő k ,  a késések ,  a f é l  -  
és  egésznapos h iányzások ,  s az é v i sm é t lé s e k  sem minden e s e tb e n  marad
nak e l .  K ia la k u lh a tn a k  a f é l -  vagy t e l j e s  a n a l f a b é t á k .  Lemorzsolód
h a tn ak  jó  képességű gyerekek .  J e l e n t k e z h e t  a m unkané lkü l iség ,  a l k a l 
m a t lan ság  k é n y s z e rh e ly z e t e ,  a t á r s a d a lo m  p e r i f é r i á j á r a  való  k i s z o r u 
l á s .
A c s a l á d o t  a l a p i t a n i  akaró  f i a t a l ,  vagy a csa lád  e l t a r t á s á r a  k ö te le z e t -  
magyarázza meg a csalód tö b b i  t a g já n a k  munkanélkü l iségének  o k á t .
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S megfnüjj  magyarázni t a l á n ,  hogy a m unkanélkü l iség  nem minden esetbten 
gazd aság i  s sü k ség sze rü ség  s z ü l t e  á l l a p o t ,  hanem a munkaadó e szk ö z tá rán ak
e g y ik e ?
A n y u g a t i  s z ö v e tk e ze tek  a mezőgazdasági t e r m e l é s s e l  k a p c s o la to s  v a l a 
m ilyen  r é s z f e l a d a t á r a  s z ö v e tk e z te k :  p l ,  g é p e s i t é s ,  é r t é k e s í t é s ,
A g é p e s í t é s e n  b e l ü l  i s  va lam i ly en  a lapgépek  közös h a s z n á l a t á r a , p l ,  
ve tőgép ,  kombájn s t b . . . .  Persze  az i l y e t é n  v a ló  szöve tkezésnek  megvan
nak a maga K e l lem e t len  mellékzöngéx, mint  ahogyan nálunk i s  megvolt 
1956 e l ő t t ,  amikor kevés gép á l l t  a mezőgazdasági t e rm e lő  s z ö v e tk e z e t  
a magángazdálkodók r e n d e lk e z é s é r e  gépigények k i e l é g í t é s é t  a gépállomások 
ig y e k e z te k  m egoldani .  Ami nem ment,  nem i s  m e h e te t t  simán. H iszen  o p t i -  
m i l l s  -időben a k a r t  mindenki s z á n ta n i ,  v e tn i^  b e t a k a r í t a n i ,  P e r s z e , :ihmgy 
n i.m l e h e t e t t  mindenki e l s ő .  Valakiknek u to ls ó k n ak  i s  k e l l e t t  l e n n i .
Ebből j ö t t a z tá n  a sok n é z e t e l t é r é s ,  a v i t á k  vég^ t  nem erő  so ra  s a
so k sz o r  " k iv á l t s á g o k a t "  é lvezőkre  v a ló  mutogatás» Az i d ő j á r á s  t e r ü l e 
t e n k é n t i  e l t é r é s e  -  e s ik ?  nem e s ik ?  -  meghatározza ma i s  a gépek k i 
h a s z n á l t s á g á t  s a munka m inőségé t .  A mezőgazdasági t e rm e lé s  úgy l e h e t  
gazdasagosabo,  eredményesebb, ha mindenki akkkr ny ú lh a t  a számára 
szükséges  géphez, eszközhöz,  amikor éppen k e l l*  A t s z ,  nagyobb, ö s s z e 
függőbb t e r ü l e t é n é l  fogva kü lön  e lő n y t  b i z t o s i t  a gépek fo lyanratosabb, 
m in im ál is  ü r e s j á r a t r a  s z o r i t o t t ,  hatékonyabb ü z e m e l te t é s h e z .
Sorolhatnám meg, de nagyvonalakban ezek azok a tények ,  amelyek a t s a - e k  
működési e l v e i t  tovább engedték  c s i s z o l n i ,  s z i n t e  d e f i n i á l n i .

Amikor egy emberi ig én y ek e t  k i e l é g í t e n i  h i v a t o t t  azonos vagy különböző 
e n e rg ia ig é n y ű  m u n k a te rü le ten  b e l ü l  -  ig y  a mezőgazdaságban i s  -  a 
különböző munkafázisok e lv égezhe tőségének  id ő p o n t j a  minőségbeni e l t é 
r é s e k e t  okoz, az ember ig a z s á g é r z e t e  m agátó l  é r th e tő n e k  t a r t j a  a kü lön
böző eredmények á t l a g o l á s á t ,  az á t l a g  eredmény a l a p j á n  t ö r t é n ő  e l o s z 
t á s  -  ú j r a e l o s z t á s  e lvének  g y a k o r l a t á t ,  s to v á b b i  k o r s z e r ű s í t é s é t .
S e r r e  csak  a t s z - e k  képesek .  Ez a mai mezőgazdasági t e rm e lő s z ö v e tk e 
z e t e k  működési a l a p e l v e .  S ezek hatékonyan  működnek.
A té v ed ések  e l k e r ü l é s e  v é g e t t  i t t  jegyzem meg: a z t  a b izonyos 40 % me
zőgazdaság i  produktumot nem a 7 % mezőgazdasági  t e r ü l e t t e l  b i r ó  magán- 
t u l a j d o n  j e l l e g ű  h á z t á j i b a n  á l l i t j á k  e l ő ,  hanem -  az ig e n  szo lodon  l e 
vont ; a 7 %-ra eső produktum u tá n  fennmaradó r é s z t  -  a t e rm e lő s z ö v e t 
k e z e te n  b e l ü l i  i n t e g r á l t  h á z t á j i b a n  a t e rm e lő s z ö v e tk e z e t i  t ag o k .

Az é l e t  p o fo zg a tá sa  közben l e t t e m  r á  f ig y e lm e s :  a t  unoka p ü f ö l t e  nagy
a p j á t  „ t e .  . . .  .soha nem fogsz  m e g d ö g le n i . . . !  . .Az unoka, a k i  már
úgy 40 év k ö rü l  l e h e t e t t ,  s z e r e t e t t  vo lna  már ö r ö k ö ln i ,  végre  ö n á l ló  
l e n n i .  Valóban: az apa, a k i  40 vagy 60, de l e h e t ,  hogy 80 éves i s ,  és 
a f i ú ,  az unoka, vagy unokák le h e tn e k  20-40 vagy 60 évesek ,  még mindig 
függő v iszonyban  vannak.
E gy-ké t ,  vogy három g en e rá c ió  ide vagy oda, az öreg tu l a j d o n o s  ig y  
b iz tonságosabbnak ,  k i s z o l g á l t a t o t t s á g  n é lk ü l ib b n e k  l á t t a  ö r e g k o r á t .
S az eredmény? G enerác iós  v i t á k ,  t r a g é d i á k ,  vége t  é r n i  nem akaró s o ra ,  
mély sére lmek sz ü lő k  és  t e s t v é r e k  k ö z ö t t ,  f é l r e s i k l o t t  so r so k ,  r o s s z  
n e v e l é s i  módszerek. S mindezek u tá n  egészséges  t á r s a d a lm a t  várunk ,
S mit kapunk? Amúgy i s  t ú l  anyagiakban gondolkodó sokaságo t!
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Marad a v i l á g é g é s e k  előzményeinek, okainak ,  f e t é t e l e i n e k  elemzése,  az 
azon va ló  m e d i t á ln a .
Valóban ig a z  lenne?  Csak a te ch n ik a  f e j l ő d ö t t ,  az ember vadsága ,  mara- 
d i s á g a  ugyanaz, mint több e z e r  évve l  e z e l ő t t ?  A magyar mezőgazdaságban 
már megmozdult va lam i .  Vajon f e l f i g y e l ü n k - e  k e l l ő e n  r á ?

Franyó Sándor 
Í r á s a

-O -0 - 0 - 0 - 0 - 0 - 0 - 0 -

Je lenünk  k ró n ik á ja

V g s g y ü j t é s : A c s n n á d p a lo ta i  á l t a l á n o s  i s k o l a  t a n u l ó i  ezen  az őszön i s  
elvégezték" a h u l l a d é k g y ű j t é s t  S c h ü s z le r  I s t v á n  t a n á r  v e z e t é s é v e l .
A diákok most i s  szorgalmasan j á r t á k  az u t c á k a t ,  mindegyik h ázná l  é r 
deklődve nz e l v i h e t ő  h u l l a d é k  i r á n t .  Szorgalmuk eredménye minden évben 
a nagy halom h u l l a d é k ,  amit a b eg y ű j tő  h e ly re  hordabak  ö ssze .

Kézimunka: A Kelemen Lász ló  Művelődési Ház d i s z i tő m ü v é s z e t i - s z a k k ö r e  
-  Vágvölgyi Jánosné ta n á rn ő  v e z e t é s é v e l  -  1990. o k tóbe r  2 -án  t a r t o t t a  
e l s ő  ö s s z e j ö v e t e l é t  a művelődési  házban .  A t é l i  f o g la lk o z á s o k a t  kedd 
e s té n k é n t  t a r t j á k ,  amikor az asszonyok ráb ak ö z i  és egyéb n ép i  hímzé
sek e t  k é s z í t e n e k .

Önkormányzati v á l a s z t á s : Az 1990í szeptember 3 0 -án  t a r t o t t  önkormányzati  
v á l a s z t á s o n  Csanádpa lo ta  po lg á rm es te re  az SZDSZ p ro g ram jáv a l  indu ló  
Spák Imre á l t a l á n o s  i s k o l a i  t a n á r  l e t t .  Jegyző: Dr. Dóczi M arg i t ,
A k é p v i s e lő  t e s t ü l e t  t a g j a i :  Adók I s t v á n ,  Benke J ó z s e f ,  A nta l  I s tv á n n é ,  
Kanton I s tv á n n é ,  N agyfa lu s i  I s tv á n n é ,  K iss  L ász ló ,  Dr. Rácz Kálmán,
Dr. K riván  Gyula, S z ik s z ó i  I s t v á n ,  M élykúti  T ib o r ,  Kodrán Sándor.

Véradás:  A Makói V é r t r a n s z fu z ió s  Állomás november 13-án k i s z á l l á s o s  
véradó" napot t a r t o t t  a Kelemen László Művelődési Házban. Ez alkalommal 
74 véradó j e l e n t k e z e t t  v é r a d á s r a .
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S p o r t :1990» november 24-én megyei a s z t a l i t e n i s z  ba jnokságra  k e r ü l t  
so r  a Kelemen Lász ló  Művelődési Házban. A r é s z tv e v ő k  megyénkben lévő  
n eve lőo t thonok  l a k ó i  v o l t a k .

Véradók k i t ü n t e t é s e ; A Községi V öröskeresz t  A lap sze rv eze te  1990. no
vember 29-é n  t a r t ó i t a  véradó ünnepségét  a művelődési  házban, mely 
alkalommal Czabarka Andrásné i s m e r t e t t e  a s z e r v e z e t  éves b e s zám o ló já t .  
Ezt követően á t a d t á k  a Magyar V öröskeresz t  á l t a l  adományozott k i t ü n t e 
t é s e k e t  a többszö rös  véradóknak:
Czene Gyula 40, v é radása  u tá n  a " k iv á ló  v é ra d ó 1’ a rany  f o k o z a t o t  k ap ta .  
30. vé radás  u tá n  Hadobás M arce l l  kap ta  az a rany  f o k o z a t o t .  2 0 -szo ro s  
véradók: Mikulán Sándor,  Huszár I s tv á n n á ,  Szabó I s t v á n  és Rácz P é t e r ,
15. v é rad á s  u tán  a k i t ü n t e t é s  ezüs t  f o k o z a t á t  k ap ták :  Turdáj Anna 
Fedorovna,  Csókás Mihály, B o t tá  Sándor,  P i n t é r  Lász ló  és B a t ta  J á n o s .
10. vé radás  u tán  bronz f o k o z a t o t  kap tak :  Nagy B é la ,  P i n t é r  F e ren c .

K i r á n d u l á s : A Kelemen László  Művelődési Ház n y u g d i ja s  k lu b ja  az ősz 
folyamán c s o p o r to s  k i r á n d u l á s t  t e t t  B a t to n y á ra  és Makóra* Bat tonyán  
az o t t a n i  n y u g d i ja sk lu b  f e n n á l l á s á n a k  é v f o r d u l ó j á t  ü n n ep e l ték  meg n 
vidám h a n g u la tú  ö s s z e j ö v e t e l l e l ,  v a c s o r á v a l .  Makón az E rz sé b e te k  név
n a p j á t  ü n n ep e l ték  a finom v a c s o rá v a l  és a h an g u la to s  t á n c c a l .
Mind a ké t  ö s s z e j ö v e t e l  a jó  k ap c so la to k  f e n n t a r t á s a  érdekében v o l t  ked
vező és f e l e j t h e t e t l e n .

DivatbemutatóA községben levő  "bu t ikosok"  és a művelődési  ház közös 
s ze rv ezé séb en  1990. december 8-án ,  h a n g u la to s  d iv a tb e m u ta tó v a l  egybe
k ö t ö t t  m ik u l á s - b á l á t  r e n d e z te k  a m e g je len tek  nagy t e t s z é s é r e .

S z in h á z : December 16 -án  gyermekek r é s z é r e  v o l t  s z i n h á z i  e lő ad ás  a 
művelődési  házban. A Békés Megyei J ó k a i  Szinház művészeinek e l ő a 
dásában  bem uta tás ra  k e r ü l t  a PINOKKIÓ cimü zenés m e s e já té k .

K i á l l í t á s :  A c s a n á d p a lo ta i  galamb, d í s z m a d á r - te n y é sz tő k  december 
22 -23 -an ,  galamb, d íszm adár ,  d i s z b a ro m f i  k i á l l í t á s t  r e n d e z e t t  a műve
l ő d é s i  házban.

Pánczé l  Jó z se fn é
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